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Μια φροντισμένη οριζοντίωση προσδίδει 
σταθερότητα στη μηχανή και αποσοβεί 
δονήσεις, θορύβους και μετατοπίσεις κατά τη 
λειτουργία. Σε περίπτωση μοκέτας ή τάπητα, 
ρυθμίστε τα ποδαράκια έτσι ώστε να υφίσταται 
κάτω από το πλυντήριο αρκετός χώρος για τον 
αερισμό.

Υδραυλικές και ηλεκτρικές 
συνδέσεις
Σύνδεση του σωλήνα τροφοδοσίας του 
νερού

1. Συνδέστε το 
σωλήνα τροφοδοσίας 
βιδώνοντάς τον σε 
ένα κρουνό κρύου 
νερού με στόμιο 
σπειρώματος 3/4 gas  
(βλέπε εικόνα). 
Πριν τη σύνδεση, 
αφήστε να τρέξει το 
νερό μέχρι να γίνει 

διαυγές.

2. Συνδέστε το 
σωλήνα τροφοδοσίας 
στο πλυντήριο 
βιδώνοντάς τον στην 
αντίστοιχη είσοδο 
νερού, στο πίσω 
μέρος επάνω δεξιά  
(βλέπε εικόνα).

3. Προσέξτε ώστε στο σωλήνα να μην 
υπάρχουν ούτε πτυχώσεις, ούτε στενώσεις.
! Η πίεση νερού του κρουνού πρέπει να 
κυμαίνεται μεταξύ των τιμών του πίνακα 
Τεχνικά στοιχεία (βλέπε σελίδα δίπλα).
! Αν το μήκος του σωλήνα τροφοδοσίας δεν 
επαρκεί, απευθυνθείτε σε ένα ειδικευμένο 
κατάστημα ή σε εξουσιοδοτημένο τεχνικό.
! Μη χρησιμοποιείτε ποτέ 
χρησιμοποιημένους σωλήνες.
! Χρησιμοποιείτε εκείνους που σας 
παρέχονται με τη μηχανή.

Εγκατάσταση

! Είναι σημαντικό να διατηρήσετε το εγχειρίδιο 
αυτό για να μπορείτε να το συμβουλεύεστε 
οποιαδήποτε στιγμή. Σε περίπτωση πώλησης, 
παραχώρησης ή μετακόμισης, βεβαιωθείτε 
ότι παραμένει μαζί με το πλυντήριο για να 
πληροφορεί τον νέο ιδιοκτήτη για τη λειτουργία 
και τις σχετικές προειδοποιήσεις.
!  Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες: υπάρχουν 
σημαντικές πληροφορίες για την εγκατάσταση, 
τη χρήση και την ασφάλεια.

Αποσυσκευασία και οριζοντίωση
Αποσυσκευασία
1. Αποσυσκευάστε το πλυντήριο.
2. Ελέγξτε αν το πλυντήριο έχει υποστεί ζημιές 
κατά τη μεταφορά. Αν έχει υποστεί ζημιές 
μην το συνδέετε και επικοινωνήστε με τον 
μεταπωλητή.

3. Αφαιρέστε τις 3 
βίδες προστασίας 
για τη μεταφορά και 
το λαστιχάκι με το 
σχετικό διαχωριστικό, 
που βρίσκονται στο 
πίσω μέρος (βλέπε 
εικόνα).
4. Κλείστε τις οπές με 
τα πλαστικά πώματα 

που σας παρέχονται.
5. Διατηρείστε και τα τρία τεμάχια: αν το 
πλυντήριο χρειαστεί να μεταφερθεί, θα πρέπει 
να ξαναμονταριστούν.

! Οι συσκευασίες δεν είναι παιχνίδια για 
μικρά παιδιά.

Ευθυγράμμιση
1. Εγκαταστήστε το πλυντήριο σε ένα 
δάπεδο επίπεδο και ανθεκτικό, χωρίς να το 
ακουμπήσετε σε τοίχους, έπιπλα ή άλλο.

2. Αν το δάπεδο 
δεν είναι απόλυτα 
οριζοντιωμένο, 
αντισταθμίστε 
τις ανωμαλίες 
βιδώνοντας ή 
ξεβιδώνοντας τα 
πρόσθια ποδαράκια 
(βλέπε εικόνα).Η 
γωνία κλίσης, 
μετρημένη στην 

επιφάνεια εργασίας, δεν πρέπει να ξεπερνάει 
τις 2°.
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Συνδέστε το σωλήνα 
αδειάσματος, χωρίς 
να τον διπλώσετε, 
σε μια σωλήνωση 
αδειάσματος ή σε 
μια παροχέτευση 
επιτοίχια σε ύψος 
από το έδαφος 
μεταξύ 65 και 100 
cm.

Ή στηρίξτε τον στο 
χείλος ενός νιπτήρα 
ή μιας λεκάνης, 
δένοντας τον οδηγό 
που σας παρέχεται 
στον κρουνό (βλέπε 
εικόνα). Το ελεύθερο 
άκρο του σωλήνα 

αδειάσματος δεν πρέπει να παραμένει 
βυθισμένο στο νερό.

! Δεν συνιστάται η χρήση προεκτάσεων 
σωλήνων. Αν απαιτείται, η προέκταση πρέπει 
να έχει την ίδια διάμετρο του αρχικού σωλήνα 
και να μην ξεπερνάει τα 150 cm.

Ηλεκτρική σύνδεση

Πριν εισάγετε το βύσμα στην ηλεκτρική 
πρίζα, βεβαιωθείτε ότι: 
•	 η πρίζα διαθέτει γείωση και τηρεί τις εκ του 

νόμου προδιαγραφές.
•	 Η πρίζα να είναι σε θέση να υποφέρει το 

μέγιστο φορτίο ισχύος της μηχανής, που 
αναφέρεται στον πίνακα Τεχνικών στοιχείων 
(βλέπε δίπλα).

•	 Η τάση τροφοδοσίας να κυμαίνεται μεταξύ 
των τιμών που αναφέρονται στον πίνακα 
Τεχνικών στοιχείων (βλέπε δίπλα).

•	 Η πρίζα να είναι συμβατή με το βύσμα 
του πλυντηρίου. Σε αντίθετη περίπτωση, 
αντικαταστήστε την πρίζα ή το βύσμα.

! Το πλυντήριο δεν εγκαθίσταται σε ανοιχτό 
χώρο, ακόμη και αν ο χώρος είναι καλυμμένος, 
διότι είναι πολύ επικίνδυνο να το αφήνετε 
εκτεθειμένο σε βροχή και κακοκαιρία.
! Με την εγκατάσταση του πλυντηρίου, η πρίζα 
ρεύματος πρέπει να είναι εύκολα προσβάσιμη. 
! Μη χρησιμοποιείτε προεκτάσεις και πολύπριζα.

65 - 100 cm

! Το καλώδιο δεν πρέπει να φέρει πτυχές ή 
να είναι συμπιεσμένο.
! Το καλώδιο τροφοδοσίας πρέπει να 
αντικαθίσταται μόνο από εξουσιοδοτημένους 
τεχνικούς.
Προσοχή! Η επιχείρηση αποποιείται κάθε 
ευθύνης σε περίπτωση που δεν τηρούνται 
αυτοί οι κανόνες.

Πρώτος κύκλος πλυσίματος
Μετά την εγκατάσταση, πριν τη χρήση, 
διενεργήστε ένα κύκλο πλυσίματος με 
απορρυπαντικό και χωρίς ρούχα θέτοντας το 
πρόγραμμα “ΑΥΤΌ-ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ” (βλέπε 
«Καθαρισμός του πλυντηρίου»).

Ôå÷íéêÜ óôïé÷åßá

ÌïíôÝëï WMF 7025

ÄéáóôÜóåéò
ðëÜôïò cm 59,5
ýøïò cm 85
âÜèïò cm 51,7

×ùñçôéêüôçôá áðü 1 Ýùò 7 kg 

ÇëåêôñéêÝò 
óõíäÝóåéò

ÂëÝðå ôçí ðéíáêßäá 
÷áñáêôçñéóôéêþí åðß ôçò 
ìç÷áíÞò

ÓõíäÝóåéò 
íåñïý

ìÝãéóôç ðßåóç  
1 MPa (10 bar)
ÅëÜ÷éóôç ðßåóç  
0,05 MPa (0,5 bar)
÷ùñçôéêüôçôá ôïõ êÜäïõ 46 ëßôñá

Ôá÷ýôçôá 
óôõøßìáôïò ìÝ÷ñé 1000 óôñïöÝò ôï ëåðôü

Προγράμματα 
ελέγχου 
σύμφωνα με 
τις ρύθμιση 
1061/2010 
και 
1015/2010

ðñüãñáììá 4; 
Eco βαμβακερά 60°C.
ðñüãñáììá 4; 
Eco βαμβακερά 40°C

Ç óõóêåõÞ áõôÞ åßíáé 
óýìöùíç ìå ôéò áêüëïõèåò 
ÊïéíïôéêÝò Ïäçãßåò:
- 2004/108/CE 
(ÇëåêôñïìáãíçôéêÞ 
Óõìâáôüôçôá) 
- 2012/19/EU (WEEE)
- 2006/95/CE (×áìçëÞ ÔÜóç)
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Συντήρηση και φροντίδα 

Αποκλεισμός νερού και ηλεκτρικού 
ρεύματος
•	Κλείνετε τον κρουνό του νερού μετά 

από κάθε πλύσιμο. Έτσι περιορίζεται η 
φθορά της υδραυλικής εγκατάστασης του 
πλυντηρίου και αποσοβείται ο κίνδυνος 
απωλειών.

•	Να βγάζετε το βύσμα από το ρεύμα όταν 
καθαρίζετε το μηχάνημα και κατά τις 
εργασίες συντήρησης.

Καθαρισμός του πλυντηρίου
•  Το εξωτερικό μέρος και τα λαστιχένια 
μέρη μπορούν να καθαρίζονται με ένα πανί 
βρεγμένο με χλιαρό νερό και σαπούνι. Μη 
χρησιμοποιείτε διαλύτες ή αποξυστικά.
•  Το πλυντήριο διαθέτει ένα πρόγραμμα 
“ΑΥΤΌ-ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ” των εσωτερικών 
μερών που πρέπει να διενεργείται χωρίς 
κανένα τύπο φορτίου στον κάδο.

Το απορρυπαντικό 
(σε ποσότητα ίση 
με το 10% της 
προτεινόμενης 
για ρούχα λίγο 
λερωμένα) ή 
πρόσθετα ειδικά για 
τον καθαρισμό του 
πλυντηρίου, μπορούν 
να χρησιμοποιηθούν 
ως ενισχυτικά 

στο πρόγραμμα πλύσης. Συνιστάται να 
διενεργείτε το πρόγραμμα καθαρισμού κάθε 
40 κύκλους πλυσίματος.
Για την ενεργοποίηση του προγράμματος 
πατήστε το κουμπί Α για 5 sec (βλέπε 
Εικόνα).
Το πρόγραμμα θα ξεκινήσει αυτόματα και 
θα έχει διάρκεια περίπου 70 λεπτών. Για να 
σταματήσετε τον κύκλο πατήστε το κουμπί 
START/PAUSE.

Καθαρισμός του συρταριού 
απορρυπαντικών

Τραβήξτε το συρτάρι 
ανασηκώνοντάς το 
και τραβώντας το 
προς τα έξω (βλέπε 
εικόνα).
Πλένετέ το κάτω από 
τρεχούμενο νερό. Ο 
καθαρισμός αυτός 
διενεργείται συχνά.

Φροντίδα της πόρτας και του κάδου
•	Να αφήνετε πάντα μισόκλειστη την πόρτα 

για να μην παράγονται δυσοσμίες.

Καθαρισμός της αντλίας
Το πλυντήριο διαθέτει μια αντλία 
αυτοκαθαριζόμενη που δεν χρειάζεται 
συντήρηση. Μπορεί, όμως, να τύχει να 
πέσουν μικρά αντικείμενα (κέρματα, κουμπιά) 
στον προθάλαμο που προστατεύει την 
αντλία, που βρίσκεται στο κάτω μέρος αυτής.
 
! Βεβαιωθείτε ότι ο κύκλος πλυσίματος έχει 
τελειώσει και βγάλτε το βύσμα.

Για να έχετε πρόσβαση στον προθάλαμο:
1. αφαιρέστε το 
ταμπλό κάλυψης 
στο πρόσθιο πλευρό 
του πλυντηρίου με 
τη βοήθεια ενός 
κατσαβιδιού  
(βλέπε εικόνα).

2. Ξεβιδώστε το 
καπάκι στρέφοντάς 
το αριστερόστροφα  
(βλέπε εικόνα): είναι 
φυσικό να βγαίνει 
λίγο νερό.

3. καθαρίστε επιμελώς το εσωτερικό.
4. ξαναβιδώστε το καπάκι.
5. ξαναμοντάρετε το πάνελ όντας σίγουροι, 
πριν το σπρώξετε προς τη μηχανή, ότι έχετε 
εισάγει τα γαντζάκια στις αντίστοιχες εσοχές.

Έλεγχος του σωλήνα τροφοδοσίας 
του νερού
Ελέγχετε το σωλήνα τροφοδοσίας 
τουλάχιστον μια φορά ετησίως. Αν 
παρουσιάζει σκασίματα και σχισμές 
αντικαθίσταται: κατά τα πλυσίματα οι ισχυρές 
πιέσεις θα μπορούσαν να προκαλέσουν 
αναπάντεχα σπασίματα.

! Μη χρησιμοποιείτε ποτέ 
χρησιμοποιημένους σωλήνες.

1

2

A
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Προφυλάξεις και συμβουλές

! Το πλυντήριο σχεδιάστηκε και κατασκευάστηκε σύμφωνα με τους 
διεθνείς κανόνες ασφαλείας. Αυτές οι προειδοποιήσεις παρέχονται 
για λόγους ασφαλείας και πρέπει να διαβάζονται προσεκτικά.

Γενική ασφάλεια
•	 Η συσκευή αυτή σχεδιάστηκε αποκλειστικά για οικιακή 

χρήση.
•	Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί 

από παιδιά άνω των 8 ετών και από άτομα με 
μειωμένες φυσικές, αισθητηριακές ή νοητικές 
ικανότητες ή με εμπειρία και γνώσεις ανεπαρκείς, 
αν επιτηρούνται ή αν έχουν δεχτεί κατάλληλη 
εκπαίδευση σχετικά με τη χρήση της συσκευής με 
τρόπο ασφαλή και κατανοώντας τους σχετικούς 
κινδύνους. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη 
συσκευή. Συντήρηση και καθαρισμός δεν πρέπει 
να διενεργούνται από παιδιά χωρίς επιτήρηση.

•	 Το πλυντήριο πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο από 
ενήλικα άτομα και σύμφωνα με τις οδηγίες που 
αναφέρονται στο παρόν εγχειρίδιο.

•	 Μην αγγίζετε το μηχάνημα με γυμνά πόδια ή με τα χέρια 
ή τα πόδια βρεγμένα.

•	 Μην βγάζετε το βύσμα από την ηλεκτρική πρίζα 
τραβώντας το καλώδιο, αλλά να πιάνετε την πρίζα. 

•	 Μην ανοίγετε το συρταράκι απορρυπαντικών ενώ το 
μηχάνημα είναι σε λειτουργία.

•	 Μην αγγίζετε το νερό αδειάσματος, αφού μπορεί να 
φτάσει σε υψηλές θερμοκρασίες.

•	 Μην ζορίζετε σε καμία περίπτωση την πόρτα: θα 
μπορούσε να χαλάσει ο μηχανισμός ασφαλείας που 
προστατεύει από τυχαία ανοίγματα.

•	 Σε περίπτωση βλάβης, σε καμία περίπτωση να 
μην επεμβαίνετε στους εσωτερικούς μηχανισμούς 
προσπαθώντας να την επισκευάσετε.

•	 Να ελέγχετε πάντα τα παιδιά να μην πλησιάζουν στο 
μηχάνημα σε λειτουργία.

•	 Κατά το πλύσιμο η πόρτα τείνει να θερμαίνεται.
•	 Αν πρέπει να μετατοπιστεί, συνεργαστείτε δύο ή τρία 

άτομα με τη μέγιστη προσοχή. Ποτέ μόνοι σας γιατί το 
μηχάνημα είναι πολύ βαρύ.

•	 Πριν εισάγετε τη μπουγάδα ελέγξτε αν ο κάδος είναι άδειος.
Σύστημα ισοστάθμισης του φορτίου
Πριν από κάθε στύψιμο, για να αποφύγετε δονήσεις 
υπερβολικές και για να κατανείμετε ομοιόμορφα το 
φορτίο, ο κάδος διενεργεί περιστροφές σε μια ταχύτητα 
ελαφρά ανώτερη εκείνης του πλυσίματος. Αν στο τέλος 
των διαδοχικών προσπαθειών το φορτίο δεν έχει ακόμη 
εξισορροπηθεί σωστά η μηχανή διενεργεί το στύψιμο σε 
μια ταχύτητα χαμηλότερη της προβλεπόμενης. Παρουσία 
υπερβολικής αστάθειας, το πλυντήριο διενεργεί την κατανομή 
αντί του στυψίματος. Για να ευνοηθεί καλύτερη κατανομή 
του φορτίου και της σωστής εξισορρόπησης συνιστάται η 
ανάμιξη ρούχων μεγάλων και μικρών διαστάσεων.

Διάθεση
•	 Διάθεση του υλικού συσκευασίας:
	 τηρείτε τους τοπικούς κανονισμούς, ώστε οι συσκευασίες 

να μπορούν να επαναχρησιμοποιηθούν.
•	 Η Ευρωπαϊκή Οδηγία 2012/19/EU για τα απορρίμματα 

ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών, προβλέπει ότι 

οι οικιακές ηλεκτρικές συσκευές δεν πρέπει να διατίθενται 
στην κανονική ροή των στερεών αστικών απορριμμάτων. 
Οι απορριπτόμενες συσκευές πρέπει να συλλέγονται 
χωριστά για να βελτιστοποιείται το ποσοστό ανάκτησης 
και ανακύκλωσης των υλικών που τις αποτελούν και 
να αποφεύγονται δυνητικές ζημιές για την υγεία και το 
περιβάλλον. Το σύμβολο του διαγραμμένου καλαθιού 
υπάρχει σε όλα τα προϊόντα για να θυμίζει τις υποχρεώσεις 
χωριστής συλλογής. Για περιατέρω πληροφορίες, για τη 
σωστή απομάκρυνση των οικιακών ηλεκτρικών συσκευών, 
οι κάτοχοι θα μπορούν να απευθύνονταιi στην αρμόδια 
δημόσια υπηρεσία ή στους μεταπωλητές.
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Περιγραφή του πλυντηρίου

Πίνακας ελέγχου

Κουμπί 
ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ

ΕΠΙΛΟΓΈΑΣ 
ΠΡΟΓΡΑΜΜΆΤΩΝΘήκη απορρυπαντικών

Κουμπί ON/OFF

Κουμπί 
ΣΤΥΨΙΜΑΤΟΣ

Κουμπί και ενδεικτικό 
φωτάκι START/PAUSE

ΟΘΌΝΗ

Κουμπί ΕΚΚΙΝΗΣΗΣ 
ΜΕ ΥΣΤΕΡΗΣΗ

Κουμπιά και ενδεικτικά  
φωτάκια  
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

Θήκη απορρυπαντικών: για την προσθήκη 
απορρυπαντικών και πρόσθετων (βλέπε 
«Απορρυπαντικά και μπουγάδα»).

Κουμπί ON/OFF : πιέστε για λίγο το κουμπί για να 
ανάψετε ή να σβήσετε το πλυντήριο. Το ενδεικτικό φωτάκι 
START/PAUSE πράσινου χρώματος που αναβοσβήνει 
αργά  δείχνει ότι το πλυντήριο είναι αναμμένη. Για 
να σβήσετε το πλυντήριο κατά το πλύσιμο πρέπει να 
κρατάτε πατημένο το κουμπί πιο πολύ, περίπου 3 sec. 
Στιγμιαίο ή τυχαίο πάτημα δεν επιτρέπει το σβήσιμο του 
πλυντηρίου. Το σβήσιμο του πλυντηρίου κατά το πλύσιμο 
σε εξέλιξη ακυρώνει το ίδιο το πλύσιμο.

ΕΠΙΛΟΓΕΑΣ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ: Για να θέσετε 
το επιθυμητό πρόγραμμα (βλέπε τον “Πίνακα 
προγραμμάτων”).

Κουμπιά και ενδεικτικά φωτάκια ΔΥΝΑΤΟΤΗΤΑΣ: για 
να επιλέξετε τις διαθέσιμες δυνατότητες. Το ενδεικτικό 
φωτάκι το σχετικό με τηδυνατότητα που επελέγη θα 
παραμείνει αναμμένο.

Κουμπι ΚΑΘΑΡΙΣΤΙΚΗ ΔΡΑΣΗ : πιέστε για να 
επιλέξετε την επιθυμητή ένταση πλυσίματος. 

Κουμπί ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ : Πιέστε για να μειώσετε ή 
να αποκλείσετε τελείως τη θερμοκρασία. Η τιμή φαίνεται 
στην οθόνη.

Κουμπί ΣΤΥΨΙΜΑΤΟΣ : πιέστε για να μειώσετε ή να 
αποκλείσετε τελείως το στύψιμο. Η τιμή φαίνεται στην οθόνη.

Κουμπί ΕΚΚΙΝΗΣΗΣ ΜΕ ΥΣΤΕΡΗΣΗ : πατήστε για 
να θέσετε μια εκκίνηση με υστέρηση του προεπιλεγμένου 
προγράμματος. Η καθυστέρηση υποδεικνύεται στην 
οθόνη. 

Κουμπί με ενδεικτικό φωτάκι START/PAUSE: όταν το 
πράσινο ενδεικτικό φωτάκι αναβοσβήνει αργά, πατήστε 
το κουμπί για την εκκίνηση πλυσίματος. Με την εκκίνηση 
του κύκλου το ενδεικτικό φωτάκι σταθεροποιείται. Για 
να θέσετε μια παύση στο πλύσιμο, πατήστε εκ νέου 
το κουμπί. Το ενδεικτικό φωτάκι θα αναβοσβήνει 
με πορτοκαλί χρώμα. Αν το σύμβολο  δεν είναι 
φωτισμένο, μπορείτε να ανοίξετε την πόρτα (περιμένετε 3 
λεπτά περίπου). Για να ξεκινήσει πάλι το πλύσιμο από το 
σημείο διακοπής, πατήστε εκ νέου το κουμπί.

Κουμπι ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ ΚΟΥΜΠΙΩΝ : Για την 
ενεργοποίηση του μπλοκ του πίνακα ελέγχου, κρατήστε 
πατημένο το κουμπί για περίπου 2 δευτερόλεπτα. Το 
αναμμένο  σύμβολο δείχνει ότι ο πίνακας ελέγχου είναι 
ασφαλισμένος. Με τον τρόπο αυτόν παρεμποδίζονται 
τυχαίες τροποποιήσεις των προγραμμάτων, κυρίως αν 
στο σπίτι υπάρχουν παιδιά (πλην του κουμπιού  
ON/OFF). Για την απενεργοποίηση του κλειδώματος 
του πίνακα ελέγχου, κρατήστε πατημένο το κουμπί για 
περίπου 2 δευτερόλεπτα.

Τρόπος stand by
Το πλυντήριο αυτό, σύμφωνα με τις νέες διατάξεις για 
την εξοικονόμηση ενέργειας, διαθέτει ένα σύστημα 
αυτόματου σβησίματος (stand by) που τίθεται σε 
λειτουργία εντός 30 λεπτών στην περίπτωση μη χρήσης. 
Πιέστε στιγμιαία το κουμπί ON/OFF και περιμένετε να 
ενεργοποιηθεί εκ νέου η μηχανή.

Κουμπί
ΚΑΘΑΡΙΣΤΙΚΗ 
ΔΡΑΣΗ

Κουμπί 
ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ 
ΚΟΥΜΠΙΩΝ
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Η οθόνη είναι χρήσιμη για τον προγραμματσισμό της μηχανής και παρέχει πολλαπλές πληροφορίες.

Εμφανίζεται η διάρκεια των διαφόρων διαθέσιμων προγραμμάτων και, αφού έχει ξεκινήσει ο κύκλος, ο υπολειπόμενος χρόνος 
για το τέλος του. Στην περίπτωση που έχει τεθεί μια ΕΚΚΙΝΗΣΗΣ ΜΕ ΥΣΤΕΡΗΣΗ, απεικονίζεται ο χρόνος που υπολείπεται 
στην εκκίνηση του επιλεγμένου προγράμματος.
Ακόμη, πιέζοντας το σχετικό πλήκτρο, απεικονίζονται οι μέγιστες τιμές της θερμοκρασίας και της ταχύτητας φυγοκέντρησης 
που μπορεί να διενεργήσει η μηχανή με βάση το τεθέν πρόγραμμα ή τις τελευταίες επιλεγμένες τιμές αν είναι συμβατές με 
το επιλεγμένο πρόγραμμα.

Ενδεικτικό φωτάκι Πόρτα ασφαλισμένη 
Το αναμμένο σύμβολο δείχνει ότι η πόρτα είναι μπλοκαρισμένη. Για την αποφυγή ζημιών πρέπει να περιμένετε να σβήσει 
το σύμβολο πριν ανοίξετε την πόρτα (περιμένετε 3 λεπτά περίπου).
Για να ανοίξετε την πόρτα ενώ είναι σε  εξέλιξη ένας κύκλος πιέστε τοκουμπί START/PAUSE. Αν το σύμβολο ΠΟΡΤΑ 
ΑΣΦΑΛΙΣΜΕΝΗ  είναι σβηστό θα μπορείτε να ανοίξετε την πόρτα.
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Πως διενεργείται ένας κύκλος 
πλυσίματος
1.	 ΑΝΑΨΤΕ ΤΗ ΜΗΧΑΝΗ. Πατήστε το κουμπί ; Το 

ενδεικτικό φωτάκι START/PAUSE θα αναβοσβήνει αργά 
με πράσινο χρώμα.

2.	 ΦΟΡΤΩΣΗ ΡΟΥΧΩΝ. Ανοίξτε την πόρτα. Φορτώστε τα 
ρούχα, προσέχοντας να μην ξεπεράσετε την ποσότητα 
φορτίου που υποδεικνύεται στον πίνακα προγραμμάτων 
της επόμενης σελίδας.

3.	 ΔΟΣΟΛΟΓΙΑ ΤΟΥ ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΟΥ. Βγάλτε το 
συρτάρι και χύστε το απορρυπαντικό στις αντίστοιχες 
λεκανίτσες όπως εξηγείται στην “Απορρυπαντικά και 
μπουγάδα”.

4. ΚΛΕΙΣΤΕ ΤΗΝ ΠΟΡΤΑ.

5. ΕΠΙΛΕΞΤΕ ΤΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ.  Επιλέξτε με τον επιλογέα 
ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ το επιθυμητό πρόγραμμα. Σε αυτό 
αντιστοιχεί μια θερμοκρασία και μια ταχύτητα στυψίματος 
που μπορούν να τροποποιηθούν. Στην οθόνη θα 
εμφανιστεί η διάρκεια του κύκλου.

6.	 ΕΞΑΤΟΜΙΚΕΥΣΗ ΤΟΥ ΚΥΚΛΟΥ ΠΛΥΣΙΜΑΤΟΣ. 
Ενεργήστε στα σχετικά κουμπιά:

	    Τροποποιήστε τη θερμοκρασία ή/και το 
στύψιμο. Η μηχανή απεικονίζει αυτόματα τις μέγιστες 
θερμοκρασία και στύψιμο που προβλέπονται για το 
τεθέν πρόγραμμα ή τις τελευταίες επιλεγείσες αν είναι 
συμβατές με το επιλεγμένο πρόγραμμα. Πατώντας 
το κουμπί  μειώνεται προοδευτικά η θερμοκρασία 
μέχρι το πλύσιμο σε κρύο νερό “OFF”. Πατώντας 
το κουμπί  μειώνεται προοδευτικά το στύψιμο 
μέχρι τον αποκλεισμό του “OFF”. Περαιτέρω πάτημα 
των κουμπιών επαναφέρει τις τιμές στις μέγιστες 
προβλεπόμενες.
! Εξαίρεση: επιλέγοντας το πρόγραμμα 3 η θερμοκρασία 
μπορεί να αυξηθεί μέχρι 90°.

	  Θέστε μια εκκίνηση με υστέρηση.
	 Για να θέσετε την εκκίνηση με υστέρηση του 

προεπιλεγμένου προγράμματος, πατήστε το σχετικό 
κουμπί μέχρι να επιτευχθεί ο χρόνος της επιθυμητής 
υστέρησης. Όταν η δυνατότητα αυτή είναι ενεργή, στην 
οθόνη φωτίζεται το σύμβολο . Για να απαλείψετε την 
εκκίνηση με υστέρηση πατήστε το κουμπί μέχρις ότου 
εμφανιστεί στην οθόνη η ένδειξη “OFF”.

Θέστε την επιθυμητή ένταση πλυσίματος.
Η δυνατότητα  επιτρέπει τη βελτιστοποίηση του 
πλυσίματος με βάση τον βαθμό λερώματος των 
υφασμάτων και την επιθυμητή ένταση πλυσίματος.
Επιλέξτε το πρόγραμμα πλυσίματος, ο κύκλος τίθεται 
αυτόματα στο επίπεδο “Normal” (ΚΑΝΟΝΙΚΟ), 
βελτιστοποιημένο για ρούχα μετρίως λερωμένα, (αύτη 
η ρύθμιση δεν ενδείκνυται για τον κύκλο “Μάλλινα”, που 
τίθεται αυτόματα στο επίπεδο “Delicate” [ΑΠΑΛΟ]).
Για ρούχα πολύ λερωμένα πατήστε το κουμπί  μέχρι 
την επίτευξη του επιπέδου “Intensive” (ΕΝΤΑΤΙΚΟ). 
Το επίπεδο αυτό εξασφαλίζει ένα πλύσιμο υψηλών 
επιδόσεων χάρη στη χρησιμοποίηση μεγαλύτερης 

ποσότητας νερού στην αρχική φάση του κύκλου και 
στη μεγαλύτερη μηχανική κίνηση, και είναι χρήσιμο 
για την απομάκρυνση των πλέον ανθεκτικών λεκέδων. 
Μπορεί να χρησιμοποιείται με ή χωρίς λευκαντικό; 
Αν επιθυμείτε να κάνετε λεύκανση εισάγετε την 
πρόσθετη λεκανίτσα 4, που σας παρέχεται, στη 
λεκανίτσα 1. Στη δοσολογία του λευκαντικού μην 
ξεπεράσετε τη στάθμη «max» που υποδεικνύεται 
στον κεντρικό πείρο (βλέπε εικόνα της σελ. 10). 
Για ρούχα λίγο λερωμένα ή για μια πιο ευαίσθητη 
μεταχείριση των υφασμάτων, πατήστε το κουμπί  
μέχρι την επίτευξη του επιπέδου “Delicate” (ΑΠΑΛΟ). Ο 
κύκλος θα μειώσει τη μηχανική κίνηση εξασφαλίζοντας 
τέλεια αποτελέσματα πλυσίματος για ευαίσθητα 
υφάσματα.

	 Τροποποιήστε τα χαρακτηριστικά του κύκλου.
	 • Πατήστε το κουμπί για την ενεργοποίηση της 

δυνατότητας. Θα ανάψει το σχετικό ενδεικτικό φωτάκι.
	 • Πατήστε εκ νέου το κουμπί για την απενεργοποίηση 

της δυνατότητας. Το ενδεικτικό φωτάκι θα σβήσει.
	 ! Αν η επιλεγμένη δυνατότητα δεν είναι συμβατή με το 

τεθέν πρόγραμμα, το ενδεικτικό φωτάκι θα αναβοσβήνει 
και η δυνατότητα δεν θα ενεργοποιηθεί.

	 !  Οι δυνατότητες μπορούν να αλλάξουν το προτεινόμενο 
φορτίο ή/και τη διάρκεια του κύκλου.

7.	 ΕΚΚΙΝΗΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ. Πατήστε το 
κουμπί START/PAUSE. Το σχετικό ενδεικτικό φωτάκι 
θα φωτιστεί πράσινο σταθερό και η πόρτα θα μπλοκάρει 
(σύμβολο ΠΟΡΤΑ ΑΣΦΑΛΙΣΜΕΝΗ  αναμμένο). Για 
να αλλάξετε ένα πρόγραμμα ενώ είναι σε εξέλιξη ένας 
κύκλος, θέστε το πλυντήριο σε παύση πιέζοντας το 
κουμπί START/PAUSE (το ενδεικτικό φωτάκι START/
PAUSE θα αναβοσβήνει αργά με κεχριμπαρί χρώμα). 
Κατόπιν επιλέξτε τον επιθυμητό κύκλο και πατήστε εκ 
νέου το κουμπί START/PAUSE. Για να ανοίξετε την 
πόρτα ενώ είναι σε εξέλιξη ένας κύκλος πιέστε το κουμπί 
START/PAUSE. Αν το σύμβολο ΠΟΡΤΑ ΑΣΦΑΛΙΣΜΕΝΗ 

 είναι σβηστό θα μπορείτε να ανοίξετε την πόρτα 
(περιμένετε 3 λεπτά περίπου). Πατήστε εκ νέου το κουμπί 
START/PAUSE για να ξεκινήσει πάλι το πρόγραμμα από 
το σημείο διακοπής.

8.	 ΤΕΛΟΣ ΤΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ. Υποδεικνύεται από 
την ένδειξη “END” στην οθόνη, όταν το σύμβολο ΠΟΡΤΑ 
ΑΣΦΑΛΙΣΜΕΝΗ  σβήσει μπορείτε να ανοίξετε την 
πόρτα (περιμένετε 3 λεπτά περίπου). Ανοίξτε την πόρτα, 
αδειάστε τα ρούχα και σβήστε τη μηχανή.

! Αν επιθυμείτε αν ακυρώσετε έναν ήδη εκκινηθέντα κύκλο, 
πατήστε επί μακρόν το κουμπί . Ο κύκλος θα διακοπεί 
και η μηχανή θα σβήσει.
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Προγράμματα και 
δυνατότητες
Πίνακας των Προγραμμάτων

Δυνατότητες πλυσίματος 
- Αν η επιλεγμένη δυνατότητα δεν είναι συμβατή με το 
τεθέν πρόγραμμα, το ενδεικτικό φωτάκι θα αναβοσβήνει 
και η δυνατότητα δεν θα ενεργοποιηθεί.

 Πρόπλυση
Επιλέγοντας τη λειτουργία αυτή διενεργείται η πρόπλυση, 
χρήσιμη για την απομάκρυνση δύσκολων λεκέδων.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Προσθέστε το απορρυπαντικό στο 
αντίστοιχο διαμέρισμα.
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1 ΔΥΣΚΟΛΟΙ ΛΕΚΕΔΕΣ 40° 1000     4 - - - **
2 Λευκά 60° 1000   -  4 - - - **

3 βαμβακερά: Λευκά λίγο λερωμένα και ευαίσθητα χρώματα. 40°
(Max. 90°)

1000     7 - - - **

4 Eco βαμβακερά 60°C (1): Λευκά και χρωματιστά ανθεκτικά, πολύ 
λερωμένα. 60° 1000 -  -  7 62 1,07 52,5 195’

4 Eco βαμβακερά 40°C (2): Λευκά λίγο λερωμένα και ευαίσθητα 
χρώματα. 40° 1000 -  -  7 62 0,81 76 185’

5 ÓõíèåôékÜ: ×ñùµáôéóôÜ áíèåêôéêÜ, ðïëý ëåñùµÝíá. 60° 1000     3 44 0,78 33 120’
5 ÓõíèåôékÜ (3): ×ñùµáôéóôÜ áíèåêôéêÜ, λίγο ëåñùµÝíá. 40° 1000     3 - - - **
6 Αντι-αλλεργικό 60° 1000 -  -  4 - - - **
7 Μωρουδιακά 40° 1000     3 - - - **
8 ÌÜëëéíá: Ãéá µÜëëéíá, cachemire, êëð. 40° 800 -  -  1,5 - - - **
9 Ευαίσθητα 30° 0 -  -  1 - - - **

10
Mix 60’: Ãéá ôï ãñÞãïñï öñåóêÜñéóµá ñïý÷ùí åëáöñÜ 
ëåñùµÝíùí (äåí åíäåßêíõôáé ãéá µÜëëéíá, µåôáîùôÜ êáé ñïý÷á 
ðïõ ðëÝíïíôáé óôï ÷Ýñé).

60° 1000 -  -  3,5 62 0,68 30 60’

11 βαμβακερά 20°C: Λευκά λίγο λερωμένα και ευαίσθητα χρώματα. 20° 1000 -    7 - - - **
12 ÂáìâáêåñÜ ¢äåéáìá 1000 -  -  7 - - - **
13 ÓõíèåôéêÜ ¢äåéáìá 1000 -  -  3 - - - **
14 Ταχύ 30’ ¢äåéáìá 800 -  -  3 70 0,05 36 30’

ÎÝâãáëìá - 1000 - -   7 - - - **

Óôýøéìï + ¢íôëçïç - 1000 - - - - 7 - - - **

Μόνο άδειασμα * - OFF - - - - 7 - - - **

Η διάρκεια του κύκλου που φαίνεται στην οθόνη ή στο εγχειρίδιο αποτελεί μια εκτίμηση υπολογισμένη με βάση τις στάνταρ συνθήκες. Ο πραγματικός χρόνος μπορεί να ποικίλει με βάση πολυάριθμους παράγοντες 
όπως θερμοκρασία και πίεση του εισερχόμενου νερού, θερμοκρασία περιβάλλοντος, ποσότητα απορρυπαντικού, ποσότητα και τύπος φορτίου, ισοστάθμιση του φορτίου, πρόσθετες επιλεγμένες δυνατότητες.

Για όλα τα Test Institutes: 
2) Πρόγραμμα βαμβακερών μακρύ: θέστε το πρόγραμμα 4 σε μια θερμοκρασία 40°C.
3) Πρόγραμμα συνθετικών μεγάλης διάρκειας: θέστε το πρόγραμμα 5 σε μια θερμοκρασία 40°C.

1) Πρόγραμμα ελέγχου σύμφωνα με την προδιαγραφή 1061/2010: θέστε το πρόγραμμα 4 σε μια θερμοκρασία 60°C.
Ο κύκλος αυτός είναι κατάλληλος για τον καθαρισμό φορτίου βαμβακερών με συνηθισμένη βρωμιά και είναι ο πλέον αποτελεσματικός σε όρους κατανάλωσης 
ενέργειας και νερού, προς χρήση σε ρούχα πλενόμενα στους 60 °C. Η πραγματική θερμοκρασία πλυσίματος μπορεί να διαφέρει από την υποδεικνυόμενη.
2) Πρόγραμμα ελέγχου σύμφωνα με την προδιαγραφή 1061/2010: θέστε το πρόγραμμα 4 σε μια θερμοκρασία 40°C.
Ο κύκλος αυτός είναι κατάλληλος για τον καθαρισμό φορτίου βαμβακερών με συνηθισμένη βρωμιά και είναι ο πλέον αποτελεσματικός σε όρους κατανάλωσης 
ενέργειας και νερού, προς χρήση σε ρούχα πλενόμενα στους 40 °C. Η πραγματική θερμοκρασία πλυσίματος μπορεί να διαφέρει από την υποδεικνυόμενη.

* Επιλέγοντας το πρόγραμμα  και αποκλείοντας τη φυγοκέντρηση η συσκευή θα εκτελέσει μόνο το άδειασμα.
** Μπορείτε να ελέγξετε τη διάρκεια των προγραμμάτων πλυσίματος στην οθόνη.
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Θήκη απορρυπαντικών
Το καλό αποτέλεσμα του πλυσίματος εξαρτάται επίσης 
και από τη σωστή δοσολογία του απορρυπαντικού: 
υπερβάλλοντας δεν πλένουμε αποτελεσματικότερα και 
συντελούμε στη δημιουργία κρούστας στα εσωτερικά μέρη 
του πλυντηρίου και στη μόλυνση του περιβάλλοντος. 
! Να χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά σε σκόνη για ρούχα 
λευκά βαμβακερά και για την πρόπλυση και για πλυσίματα 
σε θερμοκρασία μεγαλύτερη των 60°C..
! Ακολουθήστε τις υποδείξεις που αναγράφονται στη 
συσκευασία του απορρυπαντικού.
! Μη χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά για πλύσιμο στο 
χέρι, διότι παράγουν πολύ αφρό.

Βγάλτε τη θήκη 
απορρυπαντικών και 
εισάγετε το απορρυπαντικό 
ή το πρόσθετο ως εξής.

θήκη 1: Απορρυπαντικό για πρόπλυση  
(σε σκόνη)
Πριν χύσετε το απορρυπαντικό ελέγξτε αν έχει εισαχθεί η 
πρόσθετη λεκανίτσα 4.
θήκη 2: Απορρυπαντικό για πλύσιμο (σε σκόνη ή υγρό)
Σε περίπτωση χρήσης υγρού απορρυπαντικού, 
συστήνεται να χρησιμοποιείτε το δοσομετρητή Α που σας 
παρέχεται για σωστή δοσολογία.
Για τη χρησιμοποίηση του απορρυπαντικού σε σκόνη 
αποθέστε το δοσομετρητή στην κοιλότητα B.
θήκη 3: Πρόσθετα (μαλακτικό, κλπ.)
θήκη πρόσθετη 4: Λευκαντικό

Προετοιμασία της μπουγάδας
•	 Χωρίστε τη μπουγάδα ανάλογα:
	 - με το είδος του υφάσματος/ το σύμβολο της ετικέτας.
	 - τα χρώματα: χωρίστε τα χρωματιστά ρούχα από τα λευκά.
•	 Εκκενώστε τις τσέπες και ελέγξτε τα κουμπιά.
•	 Μην ξεπερνάτε τις υποδεικνυόμενες τιμές στον 

“Πίνακας Προγραμμάτων” σε σχέση με το βάρος της 
στεγνής μπουγάδας.

	 Πόσο ζυγίζει η μπουγάδα;
	 1 σεντόνι 400-500 gr.
	 1 μαξιλαροθήκη 150-200 gr.
	 1 τραπεζομάντιλο 400-500 gr.
	 1 μπουρνούζι 900-1200 gr.
	 1 πετσέτα 150-250 gr.

Ειδικά προγράμματα
ΔΥΣΚΟΛΟΙ ΛΕΚΕΔΕΣ: το πρόγραμμα 1 είναι κατάλληλο 
για το πλύσιμο ρούχων πολύ λερωμένων, με χρώματα 
ανθεκτικά. Το πρόγραμμα εγγυάται μια κλάση πλυσίματος 
ανώτερη της κλάσης στάνταρ (κλάση A). Μην εκτελείτε 
το πρόγραμμα αναμιγνύοντας ρούχα διαφορετικού 
χρώματος. Συνιστάται η χρήση απορρυπαντικού σε 
σκόνη. Για λεκέδες δύσκολους συνιστάται η προκαταρκτική 
περιποίηση με ειδικά πρόσθετα.

Λευκά: χρησιμοποιήστε τον κύκλο για 2 το πλύσιμο 
των λευκών ρούχων. Το πρόγραμμα μελετήθηκε για 
τη διατήρηση της λαμπρότητας του λευκού στο χρόνο. 
Για καλύτερα αποτελέσματα συστήνεται η χρήση 
απορρυπαντικού σε σκόνη. 
Αντι-αλλεργικό: χρησιμοποιήστε το πρόγραμμα 6 για την 
απομάκρυνση των κυριότερων αλλεργιογόνων όπως γύρη, 
άκαρι, τρίχες γάτας και σκύλου.
Μωρουδιακά: χρησιμοποιήστε το αντίστοιχο πρόγραμμα 
7 για να αφαιρέσετε τους τυπικούς λεκέδες των 
παιδιών και να απομακρύνετε το απορρυπαντικό από 
τα ρούχα για να μην υπάρξουν αλλεργικές αντιδράσεις 
στο ευαίσθητο δέρμα των παιδιών. Ο κύκλος αυτό 
μελετήθηκε για να μειώνει το βακτηριδιακό φορτίο 
χρησιμοποιώντας μεγαλύτερη ποσότητα νερού 
και βελτιστοποιώντας την επίδραση των ειδικών 
εξυγιαντικών πρόσθετων στο απορρυπαντικό.  
Μαλλινα: Ο κύκλος πλυσίματος “Μάλλινα” αυτού του 
πλυντηρίου εγκρίθηκε από την Woolmark Company για 
το πλύσιμο μάλλινων ρούχων που ταξινομούνται ως 
“πλενόμενα στο χέρι”, αρκεί το πλύσιμο να εκτελείται 
σύμφωνα με τις οδηγίες της ετικέτας του ενδύματος και 
τις υποδείξεις του κατασκευαστή του πλυντηρίου αυτού. 

Ευαίσθητα: χρησιμοποιήστε το πρόγραμμα 9 για 
το πλύσιμο ρούχων πολύ ευαίσθητων που φέρουν 
πρόσθετα όπως στρας ή παγέτες. 
Για το πλύσιμο μεταξωτών ρούχων και κουρτινών, 
επιλέξτε τον κύκλο 9 και θέστε το επίπεδο “Delicate” 
(ΑΠΑΛΟ) της δυνατότητας .
Συνιστάται να γυρίζετε από την ανάποδη τα ρούχα πριν 
το πλύσιμο και να βάζετε τα μικρά ρούχα στο ειδικό 
σακίδιο για το πλύσιμο των ευαίσθητων ρούχων. 
Για καλύτερα αποτελέσματα συνιστάται η χρήση υγρού 
απορρυπαντικού για ευαίσθητα ρούχα. 
Προγηράμματα Eco 
Τα προγράμματα Eco προσφέρουν καλές επιδόσεις 
πλυσίματος σε χαμηλές θερμοκρασίες επιτρέποντας 
λιγότερη χρήση ηλεκτρικής ενέργειας με ωφέλεια για 
το περιβάλλον και εξοικονόμηση χρημάτων.
Τα προγράμμα Eco (12 Βαμβακερά, 13 Συνθετικά και 
14 Ταχύ 30’) δημιουργήθηκαν για διαφόρους τύπους 
υφασμάτων και για ρούχα λίγο λερωμένα. Για τη 
διασφάλιση ενός βέλτιστου αποτελέσματος συστήνεται 
η χρήση υγρού απορρυπαντικού. Προτείνεται η 
πρόπλυση των γιακάδων, των μανικετιών και των 
λεκέδων.

βαμβακερά 20°C: ιδανικό για φορτία λερωμένων 
βαμβακερών. Οι καλές επιδόσεις και σε χαμηλή 
θερμοκρασία, συγκρίσιμες με ένα πλύσιμο στους 40°, 
εξασφαλίζονται από μια μηχανική δράση που λειτουργεί 
με μεταβολή ταχύτητας σε επαναλαμβανόμενες και 
κοντινές αυξομειώσεις.

Απορρυπαντικά και μπουγάδα

MAX

1

2

4

3

AB
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Ανωμαλίες και λύσεις

Μπορεί να συμβεί το πλυντήριο να μη λειτουργεί. Πριν τηλεφωνήσετε στην Υποστήριξη( βλέπε “Υποστήριξη”), ελέγξτε αν 
δεν πρόκειται για πρόβλημα που επιλύεται εύκολα με τη βοήθεια του ακόλουθου καταλόγου.

Ανωμαλίες:
Το πλυντήριο δεν ανάβει.

Ο κύκλος πλυσίματος δεν ξεκινάει.

Το πλυντήριο δεν φορτώνει νερό 
(Στην οθόνη απεικονίζεται η ένδειξη 
H2O να αναβοσβήνει).

Το πλυντήριο φορτώνει και αδειάζει 
νερό συνεχώς.

Το πλυντήριο δεν φορτώνει ή δεν 
στύβει.

Το πλυντήριο δονείται πολύ κατά το 
στύψιμο.

Το πλυντήριο χάνει νερό.

Τα ενδεικτικά φωτάκια των 
“Δυνατοτήτων” και της “START/
PAUSE” αναβοσβήνουν γρήγορα 
και η οθόνη απεικονίζει έναν κωδικό 
ανωμαλίας (π.χ.: F-01, F-..).

Σχηματίζεται πολύς αφρός.

Δυνατά αίτια / Λύση:
•	 Το βύσμα δεν έχει εισαχθεί στην ηλεκτρική πρίζα ή τουλάχιστον όχι αρκετά για να 

κάνει επαφή.
•	 Στο σπίτι δεν υπάρχει ρεύμα.

•	 Η πόρτα δεν είναι καλά κλειστή. 
•	 Το κουμπί ON/OFF δεν έχει πατηθεί.
•	 Το κουμπί START/PAUSE δεν πατήθηκε.
•	 Η βρύση του νερού δεν είναι ανοιχτή.
•	 Τέθηκε μια καθυστέρηση στην ώρα εκκίνησης.

•	 Ο σωλήνας τροφοδοσίας του νερού δεν είναι συνδεδεμένος στον κρουνό.
•	 Ο σωλήνας είναι διπλωμένος.
•	 Η βρύση του νερού δεν είναι ανοιχτή.
•	 Στο σπίτι λείπει το νερό.
•	 Δεν υπάρχει αρκετή πίεση.
•	 Το κουμπί START/PAUSE δεν πατήθηκε.

•	 Ο σωλήνας αδειάσματος δεν έχει εγκατασταθεί μεταξύ 65 και 100 cm από το 
έδαφος (βλέπε “Εγκατάσταση”).

•	 Το άκρο του σωλήνα αδειάσματος είναι βυθισμένο στο νερό (βλέπε 
“Εγκατάσταση”).

•	 Το επιτοίχιο άδειασμα δεν έχει απαέρωση.
Αν μετά από αυτούς τους ελέγχους το πρόβλημα δεν λύνεται, κλείστε τη βρύση του 
νερού, σβήστε το πλυντήριο και καλέστε την υποστήριξη. Αν η κατοικία βρίσκεται 
στους τελευταίους ορόφους ενός κτιρίου, μπορεί να διαπιστωθούν φαινόμενα 
σιφωνισμού, οπότε το πλυντήριο φορτώνει και αδειάζει νερό συνεχώς. Για την 
αντιμετώπιση του προβλήματος διατίθενται στο εμπόριο κατάλληλες βαλβίδες αντι-
σιφωνισμού.

•	 Το πρόγραμμα δεν προβλέπει το άδειασμα: με ορισμένα προγράμματα πρέπει να 
το ενεργοποιείτε χειροκίνητα.

•	 Ο σωλήνας αδειάσματος είναι διπλωμένος (βλέπε “Εγκατάσταση”).
•	 O αγωγός αδειάσματος είναι βουλωμένος.

•	 Ο κάδος, τη στιγμή της εγκατάστασης, δεν ξεμπλόκαρε σωστά (βλέπε “Εγκατάσταση”).
•	 Το πλυντήριο δεν είναι οριζοντιωμένο (βλέπε “Εγκατάσταση”).
•	 Το πλυντήριο είναι πολύ στενά μεταξύ τοίχου και επίπλων (βλέπε 

“Εγκατάσταση”).

•	 Ο σωλήνας τροφοδοσίας του νερού δεν είναι καλά βιδωμένος (βλέπε 
“Εγκατάσταση”).

•	 Η θήκη των απορρυπαντικών είναι βουλωμένη (για να την καθαρίσετε βλέπε 
“Συντήρηση και φροντίδα”).

•	 Ο σωλήνας αδειάσματος δεν έχει στερεωθεί καλά (βλέπε “Εγκατάσταση”).

•	 Σβήστε τη μηχανή και βγάλτε το βύσμα από την πρίζα, περιμένετε περίπου 1 λεπτό 
μετά ξανανάψτε τη.

	 Αν η ανωμαλία επιμένει, καλέστε την Υποστήριξη.

•	 Το απορρυπαντικό δεν είναι ειδικό για πλυντήριο (πρέπει να υπάρχει η ένδειξη 
“για πλυντήριο”, “για πλύσιμο στο χέρι και στο πλυντήριο”, ή παρόμοια).

•	 Η δοσολογία υπήρξε υπερβολική.
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Υποστήριξη

Πριν επικοινωνήσετε με την Υποστήριξη:
• Ελέγξτε αν την ανωμαλία μπορείτε να την αντιμετωπίσετε μόνοι σας (βλέπε “Ανωμαλίες και λύσεις”);
• Επανεκκινήστε το πρόγραμμα για να ελέγξετε αν το πρόβλημα αντιμετωπίστηκε;
• Σε αρνητική περίπτωση, επικοινωνήστε με ένα Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης.

! Μην καταφεύγετε ποτέ σε μη εξουσιοδοτημένους τεχνικούς.

Γνωστοποιήστε:
• το είδος της ανωμαλίας;
• το μοντέλο του μηχανήματος (Mod.);
• τον αριθμό σειράς (S/N).
Οι πληροφορίες αυτές βρίσκονται στην ταμπελίτσα που υπάρχει στο πίσω μέρος του πλυντηρίου και στο πρόσθιο μέρος 
ανοίγοντας την πόρτα.
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RO (a se vedea figura); unghiul de înclinare, 
măsurat pe planul de lucru, nu trebuie să 
depăşească 2°.
O nivelare precisă conferă stabilitate maşinii 
şi evită vibraţii, zgomote şi deplasări pe 
timpul funcţionării. În cazul mochetelor sau 
a unui covor, reglaţi picioruşele astfel încât 
să menţineţi sub maşina de spălat un spaţiu 
suficient pentru ventilare.

Racorduri hidraulice şi electrice

Racordarea furtunului de alimentare cu 
apă

1. Conectaţi furtunul 
de alimentare, 
înşurubându-l la un 
robinet de apă rece 
cu gura filetată de 
3/4 gaz (a se vedea 
figura).
Înainte de conectare, 
lăsaţi apa să curgă 
până când nu a 

devenit limpede.

2. Conectaţi tubul 
de alimentare la 
maşina de spălat, 
înşurubândul la priza 
de apă respectivă, 
amplasată în partea 
posterioară, sus în 
dreapta (a se vedea 
figura).

3. Fiţi atenţi ca furtunul să nu fie nici pliat, 
nici îndoit.

! Presiunea apei de la robinet trebuie să 
fie cuprinsă în valorile din tabelul cu Date 
tehnice (a se vedea pagina alăturată).

! Dacă lungimea furtunului de alimentare 
nu este suficientă, adresaţivă unui magazin 
specializat sau unui instalator autorizat.

! Nu folosiţi niciodată tuburi folosite deja.

! Utilizaţi tuburile furnizate cu maşina.

Instalare

! Este important să păstraţi acest manual 
pentru a-l putea consulta în orice moment. 
În caz de vânzare, de cesiune sau de 
schimbare a locuinţei, acesta trebuie să 
rămână împreună cu maşina de spălat 
pentru a informa noul proprietar cu privire la 
funcţionare şi la respectivele avertismente.

! Citiţi cu atenţie instrucţiunile: veţi găsi 
informaţii importante cu privire la instalare, la 
folosire şi la siguranţă.

Despachetare şi punere la nivel
Despachetare
1. Scoaterea din ambalaj a maşinii de spălat.
2. Controlaţi ca maşina de spălat să nu fi 
fost deteriorată în timpul transportului. Dacă 
este deteriorată, nu o conectaţi şi contactaţi 
agentul de vânzare.

3. Scoateţi cele 3 
şuruburi de protecţie 
pentru transport 
şi cauciucul cu 
distanţierul respectiv, 
situate în partea 
posterioară (a se 
vedea figura).

4. Închideţi orificiile cu dopurile din plastic 
aflate în dotaţie.
5. Păstraţi toate piesele: pentru cazul în 
care maşina de spălat va trebui să fie 
transportată, piesele vor trebui montante din 
nou.

! Ambalajele nu sunt jucării pentru copii!

Punere la nivel
1. Instalaţi maşina de spălat pe un paviment 
plan şi rigid, fără a o sprijini de ziduri, mobilă 
sau altceva. 

2. Dacă podeaua 
nu este perfect 
orizontală, 
compensaţi 
neregularităţile 
deşurubând 
sau înşurubând 
picioruşele anterioare 



15

ROConectarea furtunului de golire

Conectaţi furtunul 
de evacuare, fără al 
îndoi, la o conductă 
sau la o gură de 
evacuare în zid, 
situate între 65 şi 100 
cm de pământ;

sau sprijiniţil pe 
marginea unei 
chiuvete sau a 
unei căzi, legând 
elementul de 
ghidare la robinet 
(a se vedea figura). 
Capătul liber al 
furtunului de golire 
nu trebuie să 
rămână cufundat în 

apă.

! Nu se recomandă folosirea furtunurilor 
prelungitoare; dacă este indispensabil, 
acestea trebuie să aibă acelaşi diametru 
ca şi furtunul original şi nu trebuie să 
depăşească 150 cm lungime.

Racordarea electrică

Înainte de a introduce ştecherul în priza de 
curent, asiguraţi-vă că: 
•	 priza să fie cu împământare şi conformă 

prevederilor legale;
•	 priza să poată suporta sarcina maximă de 

putere a maşinii, indicată în tabelul cu Date 
tehnice (a se vedea alături);

•	 tensiunea de alimentare să fie cuprinsă în 
valorile indicate în tabelul cu Date tehnice 
(a se vedea alături);

•	 priza să fie compatibilă cu ştecărul maşinii 
de spălat. În caz contrar înlocuiţi priza sau 
ştecărul.

! Maşina de spălat nu trebuie instalată 
afară, nici chiar în cazul în care spaţiul este 
adăpostit, deoarece este foarte periculoasă 
expunerea maşinii la ploi şi furtuni.
! După instalarea maşinii de spălat, priza de 
curent trebuie să fie uşor accesibilă. 

65 - 100 cm

! Nu folosiţi prelungitoare şi prize multiple.
! Cablul nu trebuie să fie îndoit sau 
comprimat.
! Cablul de alimentare trebuie să fie înlocuit 
doar de instalatorii autorizaţi.

Atenţie! Firma îşi declină orice 
responsabilitate în cazul în care aceste 
norme nu se respectă.

Primul ciclu de spălare
După instalare, înainte de folosire, efectuaţi 
un ciclu de spălare cu detergent şi fără rufe, 
selectând programul „AUTOCURĂŢARE”  
(a se vedea “Curăţarea maşinii de spălat”).

Date tehnice
Model WMF 7025

Dimensiuni
lãrgime 59,5 cm
înãlþime 85 cm
profunzime 51,7 cm

Capacitate de la 1 la 7 kg

Legãturi elec-
trice

Vezi placuta cu caracteri-
sticile tehnice, aplicata pe 
masina.

Legãturi hidri-
ce

presiune maximã  
1 MPa (10 bari)
presiune minimã  
0,05 MPa (0,5 bari)
capacitatea cuvei 46 litri

Viteza de cen-
trifugare

pânã la 1000 de rotaþii pe 
minut

Programe de 
control conform  
reglementările 
1061/2010 şi 
1015/2010

Programul 4: Eco bumbac 
60°C.
Programul 4: Eco bumbac 
40°C.

Acest aparat este con-
form cu urmãtoarele 
Directive Comunitare:
- 2004/108/CE (Compatibi-
litate Electromagneticã) 
- 2006/95/CE (Tensiuni 
Joase)
- 2012/19/EU (WEEE)
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Întreţinere şi curăţire 

Îngrijirea uşii şi a tamburuluii
•	Lăsaţi mereu uşa întredeschisă pentru a 

evita formarea de mirosuri neplăcute.

Curăţarea pompei
Maşina de spălat este dotată cu o pompă 
de autocurăţare care nu are nevoie de 
întreţinere. Se poate întâmpla însă ca unele 
obiecte mici (monede, nasturi) să cadă în 
anticamera care protejează pompa, situată în 
partea inferioară a acesteia.
 
! Verificaţi ca ciclul de spălare să fie încheiat 
şi scoateţi stecherul din priză.

Pentru a avea acces la anticameră:

1. scoateţi panoul de 
acoperire din partea 
din faţă a maşinii 
de spălat folosind o 
şurubelniţă  
(a se vedea figura);

2. deşurubaţi 
capacul rotindu-l în 
sens invers acelor 
de ceasornic (a 
se vedea figura). 
Este normal să iasă 
puţină apă;

3. curăţaţi cu grijă interiorul;
4. înşurubaţi la loc capacul;
5. montaţi din nou panoul verificând, înainte 
de a-l împinge spre maşină, de a fi introdus 
cârligele în orificiile respective.

Controlarea furtunului de alimentare cu 
apă
Controlaţi tubul de alimentare cel puţin o 
dată pe an. Dacă prezintă crăpături sau 
fisuri trebuie înlocuit: pe parcursul spălărilor, 
presiunea puternică ar putea provoca 
crăpături neaşteptate.

! Nu folosiţi niciodată tuburi folosite deja.

Întreruperea alimentării cu apă şi 
curent electric
•	Închideţi robinetul de apă după fiecare 

spălare. Se limitează astfel uzura instalaţiei 
hidraulice a maşinii de spălat şi se elimină 
pericolul scurgerilor.

•	Scoateţi stecherul din priza de curent atunci 
când curăţaţi maşina de spălat şi când se 
efectuează lucrări de întreţinere.

Curăţarea maşinii de spălat
•  Partea externă şi părţile din cauciuc pot fi 
curăţate cu o lavetă înmuiată în apă călduţă 
şi săpun. Nu folosiţi solvenţi sau substanţe 
abrazive.
•  Maşina de spălat este prevăzută cu un 
program de „AUTOCURĂŢARE” a pieselor 
interne care trebuie realizat fără niciun fel 
de încărcătură în cuvă.
Detergentul (în cantitate de 10% din cea 
recomandată pentru rufe puţin murdare) sau 
aditivii specifici pentru curăţarea maşinii de 
spălat pot fi folosite ca mijloace auxiliare 
în programul de spălare. Se recomandă 
efectuarea programului de curăţare la fiecare 
40 de cicluri de spălare.

P e n t r u  a  a c t i v a 
programul, apăsaţi 
butonul A pentru 5 
secunde (a se vedea 
figura).
Programul porneşte 
automat şi durează 
aproximativ 70 de 
minute. Pentru a termina 
ciclul, apăsaţi butonul 
START/PAUSE.

Curăţarea compartimentului pentru 
detergent

Trageti afara 
compatimentul 
ridicându-l si 
tragându-l spre 
exterior (a se vedea 
figura).
Spălaţi-l sub un jet de 
apă; această operaţie 
trebuie efectuată cât 
mai des posibil.

1

2

A
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Precauţii şi sfaturi

! Maşina de spălat a fost proiectată şi construită conform 
normelor internaţionale de protecţie. Aceste avertizări sunt 
furnizate din motive de siguranţă şi trebuie să fie citite cu atenţie.

Siguranţa generală
•	 Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru utilizarea 

în locuinţe.
•	 Aparatul nu trebuie utilizat de către persoane 

(inclusiv Aparat aparat poate fi folosit de copii 
începând cu vârsta de 8 ani şi de persoane 
cu capacităţi fizice, senzoriale sau mentale 
reduse sau cu experienţă şi cunoştinţe 
insuficiente dacă sunt supravegheate sau 
dacă au primit o pregătire adecvată privind 
folosirea aparatului în mod sigur şi înţelegând 
pericolele respective. Copiii nu trebuie să se 
joace cu aparatul. Întreţinerea şi curăţarea 
nu trebuie să fie efectuate de copii fără 
supraveghere.

•	 Maşina de spălat trebuie să fie folosită doar de persoane 
adulte care respectă instrucţiunile din acest manual.

•	 Nu atingeţi maşina când sunteţi desculţi sau cu 
mâinile sau picioarele ude sau umede.

•	 Nu scoateţi ştecherul din priză trăgând de cablu, ci 
apucând ştecherul. 

•	 Nu deschideţi sertarul detergenţilor în timp ce maşina 
se află în funcţiune.

•	 Nu atingeţi apa de evacuare: poate avea o 
temperatură ridicată.

•	 Nu forţaţi în nici un caz uşa: s-ar putea deteriora 
mecanismul de siguranţă care evită deschiderea 
accidentală.

•	 În caz de defecţiune, nu umblaţi în niciun caz la 
mecanismele din interior şi nu încercaţi să o reparaţi 
singuri.

•	 Controlaţi mereu ca în apropierea maşinii aflate în 
funcţiune, să nu se afle copii.

•	 Pe durata spălării uşa se poate încălzi.
•	 Dacă trebuie să deplasaţi maşina, cereţi ajutor unei alte 

(sau 2) persoane şi fiţi foarte atenţi. Niciodată nu deplasaţi 
maşina singuri deoarece aceasta este foarte grea.

•	 Înainte de a introduce rufele, controlaţi ca şi cuva să 
fie goală.

 Scoaterea din uz
•	 Eliminarea ambalajelor:
	 respectaţi reglementările locale, în acest fel 

ambalajele vor putea fi refolosite.
•	 Directiva Europeană 2012/19/EU cu privire la deşeurile 

care provin de la aparatura electrică sau electronică 
prevede ca aparatele electrocasnice să nu fie colectate 
împreună cu deşeurile urbane solide, obişnuite. 
Aparatele scoase din uz trebuie să fie colectate separat 
atât pentru a optimiza rata de recuperare şi de reciclare 
a materialelor componente cât şi pentru a evita 
pericolele care pot afecta sănătatea omului sau polua 

mediul înconjurător. Simbolul tomberonului tăiat care 
apare pe toate produsele vă aminteşte tocmai obligaţia 
de a le colecta separat. Pentru informaţii suplimentare 
cu privire la scoaterea sin uz a electrocasnicelor, 
deţinătorii acestora pot apela la centrele de colectare 
a deşeurilor sau la vânzătorii de la care au achiziţionat 
produsele respective.
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Descrierea maşinii de spălat

Panoul de control

Buton 
TEMPERATURĂ

SELECTOR  
PROGRAME

Sertarul detergenţilor

Butonul ON/OFF

Buton 
CENTRIFUGĂ

Buton şi indicator  
START/PAUSE

DISPLAY

Buton 
PORNIRE 

ÎNTÂRZIATĂ

Buton  
indicatoare  
OPŢIUNI

Sertarul detergenţilor: pentru a introduce detergenţii 
sau aditivele (a se vedea “Detergenţi şi rufe”).

Buton ON/OFF : apăsaţi scurt tasta pentru a porni 
sau opri maşina de spălat. Indicatorul START/PAUSE 
emite un semnal intermitent de culoare verde, ceea ce 
vă confirmă pornirea maşinii. Pentru a opri funcţionarea 
maşinii de spălat în timpul spălării, este necesar să 
ţineţi  apăsată tasta circa 3 secunde; o apăsare de 
scurtă durată sau accidentală nu va opri maşina. Oprirea 
maşinii de spălat în timpul executării unui ciclu va anula 
programul în curs de desfăşurare.

SELECTOR PROGRAME: pentru a alege programul 
dorit (a se vedea “Tabel programe”).

Buton şi indicatoare OPŢIUNE: pentru a selecta opţiunile 
disponibile. Indicatorul privind opţiunea selectată va 
rămîne aprins.

Buton TIP CLĂTIRE : apăsaţi pentru a selecta tipul 
dorit de clătire.

Buton TEMPERATURA : apăsaţi butonul pentru a 
diminua sau exclude temperatura; valoarea acesteia va fi 
afişată pe display.

Buton CENTRIFUGA : apăsaţi butonul pentru a reduce 
numărul de rotaţii sau a bloca storcătorul; numărul de 
turaţii se poate vedea pe display.

Buton PORNIRE ÎNTÂRZIATĂ : apăsaţi pentru a 
seta sau pornire întârziată a programului preselectat; 
întârzierea este indicată pe display. 

Buton şi indicator START/PAUSE: când ledul verde 
emite un semnal intermitent, apăsaţi tasta pentru a 
porni ciclul de spălare. După activarea ciclului, ledul 
rămâne aprins. Pentru a introduce o pauză în timpul 
spălării, apăsaţi din nou tasta: ledul va emite o lumină 
intermitentă, de culoare portocalie. După stingerea 
indicatorului luminos , puteţi deschide uşa (aşteptaţi 
aproximativ 3 minute).  Pentru a continua spălarea, de 
unde a fost întreruptă, apăsaţi din nou tasta.

Buton BLOCARE TASTE : pentru a bloca panoul de 
comandă, ţineţi apăsată tasta timp de 2 secunde. Dacă 
ledul  corespunzător este aprins, atunci panoul de 
comenzi este blocat. În acest fel, se evită modificarea 
accidentală a unui program (cu excepţia buton ON/OFF), 
în special de către copii. Pentru a debloca panoul de 
comandă, ţineţi apăsată tasta timp de 2 secunde.

Modalitatea de stand by
Această maşină de spălat rufe, conform noilor norme 
legate de economia de curent electric, este dotată cu 
un sistem de oprire automat (stand-by) care intră în 
funcţiune după 30 minute de neutilizare. Apăsaţi scurt 
tasta ON/OFF şi aşteptaţi repunerea în funcţiune a 
maşinii. 

Buton
BLOCARE 

TASTE 

Buton
TIP 
CLĂTIRE
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Display

Ecranul este util pentru a programa maşina şi a furniza numeroase informaţii.

Se afişează durata diferitelor programe disponibile şi, după începerea ciclului, timpul rămas până la sfârşitul acestuia; 
dacă a fost programat un interval de PORNIRE ÎNTÂRZIATĂ, este afişat intervalul rămas până la pornirea programului 
selectat.
De asemenea, apăsând butonul corespunzător, se vizualizează valorile maxime ale vitezei centrifugii şi ale temperaturii 
pe care maşina le poate efectua în baza programului setat sau ultimele valori selectate dacă sunt compatibile cu 
programul ales.

Indicator UŞĂ BLOCATĂ 
Iluminarea simbolului indică blocarea hubloului. Pentru a evita daune este necesar să se aştepte ca simbolul să se stingă 
înainte de a deschide uşa (aşteptaţi aproximativ 3 minute). 
Pentru a deschide uşa în timpul executării unui ciclu, apăsaţi butonul START/PAUSE; când simbolul UŞĂ BLOCATĂ  
se stinge, puteţi deschide uşa.
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Cum se desfăşoară un ciclu de 
spălare
1.	PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE A MAŞINII Apăsaţi 

butonul ; indicatorul START/PAUSE va lumina 
intermitent lent cu culoarea verde.

2.	INTRODUCEREA RUFELOR Deschideţi uşa. 
Introduceţi rufele în maşină, fiind atenţi să nu depăşiţi 
cantitatea indicată în tabelul de programe - a se vedea 
pagina următoare.

3.	DOZAREA DETERGENTULUIExtrageţi sertarul şi 
turnaţi detergent în compartimentele respective, după 
indicaţiile din capitolul “Detergenţi şi rufe”.

4. ÎNCHIDEŢI UŞA.

5. ALEGEREA PROGRAMULUI Selectaţi cu butonul 
PROGRAME programul dorit; acestuia îi sunt asociate 
o temperatură şi o viteză de centrifugă care pot fi 
modificate. Pe ecran va apărea şi durata ciclului.

6.	PERSONALIZAREA CICLULUI DE SPĂLARE. 
Apăsaţi butoanele: respective.

	    Modificarea temperaturii şi/sau a centrifugei. 
Maşina afişează automat temperatura şi centrifuga 
maxime prevăzute pentru programul ales, sau ultimele 
selectate, dacă sunt compatibile cu programul. 
Apăsând butonul  se reduce progresiv temperatura 
pînă spălarea rece “OFF”. Apăsând butonul  se 
reduce progresiv centrifuga pînă la excluderea sa 
“OFF”. Din acest moment, apăsarea ulterioară a 
butonelor va aduce valorile la cele maxime prevăzute.

	 ! Excepţie: dacă selectaţi programul 3 temperatura 
poate fi crescută până la 90°. 

 Setaţi pornirea întârziată.
Pentru a programa pornirea întârziată a maşinii, 
apăsaţi  butonul  respectiv pentru a alege timpul de 
întârziere dorit. Când această opţiune este activată, 
pe display se aprinde simbolul . Pentru a şterge 
pornirea întârziată, apăsaţi butonul  până când pe 
ecran vedeţi inscripţia “OFF”.

Reglaţi intensitatea dorită de spălare.
Opţiunea  permite optimizarea spălării în funcţie 
de gradul de murdarie al ţesăturilor şi de intensitatea 
dorită a spălării.
Selectaţi programul de spălare, ciclul este reglat 
automat la nivelul „Normal”, optimizat pentru rufe cu 
grad normal de murdărie (această reglare nu este 
valabilă pentru ciclul „Lână”, care se reglează automat 
la nivelul „Delicate”).
Pentru rufe foarte murdare apăsaţi butonul  până 
se ajunge la nivelul „Intensive”. Datorită utilizării unei 
cantităţi mai mari de apă în faza iniţială a ciclului şi 
a unei mişcări mecanice mai mari, această opţiune 
garantează o spălare de mare performanţă şi este 

utilă pentru eliminarea petelor rezistente. Poate fi 
utilizată cu sau fără înălbitor.
Dacă doriţi să efectuaţi albirea, introduceţi tăviţa 
suplimentară 4, din dotare, în tăviţa 1. Când dozaţi 
înălbitorul, nu depăşiţi nivelul „max” indicat pe pivotul 
central (a se vedea figura de la pag. 22). 
Pentru rufe puţin murdare sau pentru un tratament 
mai delicat al ţesăturilor, apăsaţi butonul  până se 
ajunge la nivelul “Delicate”. Ciclul va reduce mişcarea 
mecanică pentru a asigura rezultate perfecte de 
spălare pentru rufele delicate. 
Modificarea caracteristicilor ciclului.
•	 Apăsaţi butonul pentru a activa opţiunea; indicatorul 

corespunzător butonului se va aprinde.
•	 Apăsaţi din nou butonul pentru a dezactiva această 

opţiune; indicatorul luminos respectiv se va stinge.
! Dacă opţiunea selectată nu este compatibilă cu 
programul ales, ledul corespunzător va semnaliza iar 
funcţia nu se va activa.
! Cantitatea de rufe admisă precum şi durata ciclului 
pot varia în funcţie de funcţia aleasă.

7.	ACTIVAREA UNUI PROGRAM. Apăsaţi butonul 
START/PAUSE. Indicatorul luminos se va aprinde 
- culoare albastră şi uşa se va bloca (simbolul UŞĂ 
BLOCATĂ  se va aprinde). Pentru a modifica 
un program în timpul executării unui ciclu,  apăsaţi 
butonul START/PAUSE pentru a întrerupe momentan 
ciclul); indicatorul corespunzător butonul START/
PAUSE se va aprinde intermitent culoarea aurie) 
şi alegeţi noul ciclul dorit şi apăsaţi din nou butonul 
START/PAUSE.
Pentru a deschide uşa în timpul executării unui ciclu, 
apăsaţi butonul START/PAUSE; când simbolul UŞĂ 
BLOCATĂ  se stinge, puteţi deschide uşa (aşteptaţi 
aproximativ 3 minute). Apăsaţi din nou butonul 
START/PAUSE pentru a relua programul de unde era 
oprit.

8.	TERMINAREA PROGRAMULUI La încheierea 
ciclului, pe ecran va apărea mesajul “END” ; când 
simbolul UŞĂ BLOCATĂ  se stinge, puteţi deschide 
uşa (aşteptaţi aproximativ 3 minute). Deschideţi uşa, 
scoateţi rufele şi opriţi maşina de spălat.

! Dacă doriţi să anulaţi un ciclu deja activat, apăsaţi 
îndelung butonul . Ciclul se va întrerupe iar maşina se 
va opri.
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Programe şi opţiuni

Opţiuni de spălare
- Dacă opţiunea selectată nu este compatibilă cu 
programul ales, ledul corespunzător va semnaliza iar 
funcţia nu se va activa.

 Prespălare
Această funcţie este utilă pentru prespălarea rufelor, mai 
ales în scopul de a îndepărta petele rezistente.
N.B.: Adăugaţi detergent în sertarul respectiv.

Tabel de programe

 
1) Programul de control conform reglementările 1061/2010: setaţi programul 4 cu o temperatură de 60°C. 
Acest ciclu este potrivit pentru curăţarea unei încărcături de bumbac cu grad de murdărie normal şi este cel mai eficient din punct de vedere al consumului combinat de energie şi apă; se 
foloseşte pentru articole de îmbrăcăminte care pot fi spălate la 60°C. Temperatura efectivă de spălare poate diferi de cea indicată. 
2) Programul de control conform reglementările 1061/2010: setaţi programul 4 cu o temperatură de 40°C.
Acest ciclu este potrivit pentru curăţarea unei încărcături de bumbac cu grad de murdărie normal şi este cel mai eficient din punct de vedere al consumului combinat de energie şi apă; se 
foloseşte pentru articole de îmbrăcăminte care pot fi spălate la 40°C. Temperatura efectivă de spălare poate diferi de cea indicată. 

 
Pentru toate Instituţiile de Testare:

2) Program pentru bumbac, prelungit: setaţi programul 4 cu o temperatură de 40°C. 
3) Program sintetic lung: setaţi programul 5 cu o temperatură de 40°C.

Durata ciclului indicată pe display sau în carte este calculată în baza unor condiţii standard. Timpul efectiv poate varia în baza a numeroşi factori, precum temperatu-
ra şi presiunea apei la intrare, temperatura mediului, cantitatea de detergent, cantitatea şi tipul încărcăturii, echilibrarea încărcăturii, opţiunile suplimentare selectate.
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1 Antitipată 40° 1000     4 - - - **
2 Albituri 60° 1000   -  4 - - - **

3 Bumbac: albe şi colorate delicate puţin murdare. 40°
(Max. 90°)

1000     7 - - - **

4 Eco bumbac 60°C (1): albe şi colorate rezistente foarte 
murdare. 60° 1000 -  -  7 62 1,07 52,5 195’

4 Eco bumbac 40°C (2): albe şi colorate delicate puţin mur-
dare. 40° 1000 -  -  7 62 0,81 76 185’

5 Sintetice: colorate rezistente foarte murdare. 60° 1000     3 44 0,78 33 120’
5 Sintetice (3): colorate rezistente puţin murdare. 40° 1000     3 - - - **
6 Antialergic 60° 1000 -  -  4 - - - **
7 Baby 40° 1000     3 - - - **
8 Lână: pentru lână, caşmir, etc. 40° 800 -  -  1,5 - - - **
9 Ultra Delicate 30° 0 -  -  1 - - - **

10
SPĂLARE RAPIDĂ 60’: pentru a împrospăta rapid 
articolele puţin murdare (nu este indicat pentru lână,mătase şi 
articole de spălat cu mâna).

60° 1000 -  -  3,5 62 0,68 30 60’

11 Bumbac 20°C: albe şi colorate delicate puţin murdare. 20° 1000 -    7 - - - **
12 Bumbac Apă rece 1000 -  -  7 - - - **
13 Sintetice Apă rece 1000 -  -  3 - - - **
14 Rapid 30’ Apă rece 800 -  -  3 70 0,05 36 30’

Clătire - 1000 - -   7 - - - **

Centrifugă + Golire - 1000 - - - - 7 - - - **

Numai golire  * - OFF - - - - 7 - - - **

* Dacă selectaţi programul  şi excludeţi centrifugarea, maşina va face doar evacuarea.
** Puteþi vizualiza durata programelor de spãlare pe display. 
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Detergenţi şi rufe

Sertarul detergenţilor
Un rezultat bun la spălare depinde şi de dozarea corectă 
a detergentului: excesul de detergent nu garantează o 
spălare mai eficientă, ci contribuie la încrustarea părţilor 
interne ale maşinii de spălat şi la poluarea mediului 
înconjurător. 
! Utilizaţi detergenţi praf pentru rufele albe de bumbac, 
pentru prespălare şi pentru spălarea la temperaturi mai 
mari de 60°C.
! Respectaţi indicaţiile de pe ambalajul detergentului.
! Nu introduceţi în maşină detergenţii pentru spălarea 
manuală deoarece formează prea multă spumă.

Extrageţi sertarul pentru 
detergenţi şi introduceţi 
detergentul sau aditivul după 
cum urmează:

compartiment 1: Detergent 
pentru prespălare (sub formă 
de praf)
Înainte de a adăuga 
detergentul verificaţi ca sertarul 
adiţional 4 să nu fie introdus.

compartiment 2: Detergent pentru spălare  
(sub formă de praf sau lichid)
Când utilizaţi detergent lichid este recomandat să folosiţi 
peretele despărţitor A prevăzut pentru dozarea corectă. 
Pentru utilizarea de detergent praf puneţi peretele 
despărţitor în cavitatea B.
compartiment 3: Aditivi (soluţie de înmuiat, balsam 
rufe etc.)
Soluţia de înmuiat nu trebuie să iasă deasupra grătarului.
compartiment adiþional 4: Decolorant (Inãlbitor)

Pregătirea rufelor
•	 Subdivizaţi rufele în funcţie de:
	 - tipul de ţesătură / simbolul de pe etichetă.
	 - culori: separaţi rufele colorate de cele albe.
•	 Goliţi buzunarele şi controlaţi nasturii.
•	 Nu depăşiţi valorile indicate, referite la greutatea 	
	 rufelor uscate: a se vedea “Tabel de programe”.

Cât cântăresc rufele?
	 1 cearceaf 400-500 g.
	 1 faţă de pernă 150-200 g.
	 1 faţă de masă 400-500 g.
	 1 halat de baie 900-1.200 g.
	 1 prosop 150-250 g.

Programe particulare
Antipată: programul 1 este potrivit pentru rufe foarte 
murdare, cu culori rezistente. Programul asigură o clasă 
de spălare superioară faţă de clasa standard (clasa A). 
Nu efectuaţi programul amestecând rufe de culori diferite. 
Se recomandă folosirea unui detergent praf. Pentru petele 
dificile se recomandă pre-tratamentul cu aditivi specifici. 
Albituri: folosiţi acest ciclu 2 pentru spălarea rufelor 
albe. Programul este conceput pentru a păstra 
strălucirea culorii albe în timp. Pentru rezultate mai bune, 
se recomandă folosirea unui detergent praf. 

MAX

1

2

4

3

AB

Antialergic: folosiţi programul 6 pentru îndepărtarea 
principalilor alergeni, cum ar fi polenul, acarienii din praf, 
părul de pisică şi de câine. 
Baby: folosiţi programul special 7 pentru a înlătura 
murdăria tipică a copiilor şi pentru a elimina detergentul 
din rufe, evitând astfel reacţiile alergice pentru pielea 
delicată a copiilor. Ciclul a fost conceput pentru a 
diminua încărcarea bacteriană prin folosirea unei cantităţi 
de apă mai mari şi prin optimizarea aditivelor speciale de 
igienizare, adăugate la detergent.
Lână: ciclul de spălare „Lână“ al acestei maşini de spălat a fost 
aprobat de Woolmark Company pentru spălarea articolelor 
de lână clasificate pentru „spălarea manuală“, cu condiţia 
ca spălarea să se efectueze cu respectarea instrucţiunilor 
specificate pe eticheta articolului de îmbrăcăminte şi a 
indicaţiilor furnizate de producătorul acestei maşini de spălat.  

Ultra Delicate: folosiţi programul 9 pentru spălarea 
rufelor foarte delicate, care au aplicaţii, cum ar fi strass 
sau paiete.
Pentru a spăla articole din mătase şi perdele, selectaţi 
ciclul 9 şi reglaţi nivelul „Delicate” al opţiunii .
Se recomandă să întoarceţi pe dos rufele înainte de 
spălare şi să introduceţi articolele mici într-un sac special 
pentru spălarea rufelor delicate. 
Pentru cele mai bune rezultate, vă recomandăm 
utilizarea unui detergent lichid pentru rufe delicate.
Programele Eco
Programele Eco oferă performanţe bune de spălare 
la temperaturi scăzute, permiţând o folosire redusă a 
energiei electrice, ceea ce înseamnă un beneficiu pentru 
mediul înconjurător şi o economie de bani.
Programele Eco (Bumbac 12, Sintetice 13 şi Rapid 30’ 
14) au fost create pentru diferite tipuri de ţesături şi 
pentru rufe puţin murdare. Pentru a garanta un rezultat 
optim, recomandăm folosirea unui detergent lichid; se 
recomandă pre-tratarea manşetelor, gulerelor şi petelor.
Bumbac 20°C ideal pentru rufe de bumbac murdare. 
Performanţele bune şi la rece, comparabile cu o spălare la 
40°, sunt garantate de o acţiune mecanică care lucrează prin 
varierea vitezei la intervale repetate şi apropiate.

Sistemul de echilibrare a sarcinii
Pentru a evita trepidaţiile excesive, înainte de stoarcere, 
cuva maşinii va distribui cantitatea de rufe în mod uniform, 
centrifuga efectuând câteva rotaţii la o viteză mai mare decât 
viteza de spălare. Dacă, după numeroase încercări, maşina nu 
reuşeşte să echilibreze greutatea, stoarcerea rufelor se va face 
la o viteză mai mică decât cea prevăzută în program. Dacă 
instabilitatea este prea mare, maşina va distribui greutatea 
în locul centrifugei. Pentru a favoriza o mai bună repartizare 
a rufelor şi echilibrarea corectă a maşinii, se recomandă să 
introduceţi în maşină atât articole mari cât şi mici.
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Anomalii şi remedii

Se poate întâmpla ca maşina de spălat să nu funcţioneze. Înainte de a apela serviciul de Asistenţă (a se vedea 
Asistenţa), verificaţi dacă nu este vorba de o problemă uşor de rezolvat:

Anomalii:
Maşina de spălat nu porneşte.

Ciclul de spălare nu porneşte.

Maşina de spălat nu încarcă apă (Pe 
display este vizualizat scris “H2O”).

Maşina de spălat încarcă şi 
descarcă apă încontinuu.

Maşina de spălat nu se goleşte sau 
nu stoarce.

Maşina de spălat vibrează foarte 
mult în timpul stoarcerii.

Maşina de spălat pierde apă.

Indicatoarele Opţiunilor şi ale START/
PAUSE luminează intermitent repede şi 
display-ul afişează un cod de anomalie  
(ex.: F-01, F-..).

Se formează prea multă spumă.

Cauze posibile / Rezolvare:
•	 Ştecărul nu este introdus în priza de curent, sau nu face contact.
•	 Aveţi o pană de curent la domiciliu.

•	 Uşa nu este bine închisă. 
•	 Butonul ON/OFF nu a fost apăsată.
•	 Butonul START/PAUSE nu a fost apăsat.
•	 Robinetul de apă nu este deschis.
•	 A fost setată o întârziere faţă de ora pornirii.

•	 Furtunul de alimentare cu apă nu este racordat la robinet.
•	 Furtunul este îndoit.
•	 Robinetul de apă nu este deschis.
•	 Apa la domiciliul dvs. este oprită.
•	 Apa nu are presiune suficientă.
•	 Butonul START/PAUSE nu a fost apăsat.

•	 Furtunul de golire nu a fost instalat la o înălţime cuprinsă între 65 şi 100 cm 
de pământ (a se vedea “Instalare”).

•	 Capătul furtunului de evacuare este cufundat în apă (a se vedea “Instalare”).
•	 Evacuarea din perete nu are răsuflare pentru aer.
Dacă după aceste verificări problema nu se rezolvă, închideţi robinetul de apă, 
stingeţi maşina de spălat şi chemaţi Asistenţa. Dacă locuinţa se află la ultimele 
etaje ale unui edificiu, este posibil să aibă loc fenomene de sifonare, motiv 
pentru care maşina de spălat încarcă şi descarcă apă încontinuu. Pentru a 
elimina acest inconvenient, se găsesc în comerţ supape anti-sifonare.

•	 Programul nu prevede golirea apei: cu unele programe trebuie pornit manual.
•	 Furtunul de golire este îndoit (a se vedea “Instalare”).
•	 Conducta de descărcare este înfundată.

•	 Cuva, în momentul instalării, nu a fost deblocată în mod corespunzător (a se 
vedea “Instalare”).

•	 Maşina de spălat este în pantă (a se vedea “Instalare”).
•	 Maşina de spălat este prea aproape de pereţi şi mobilier (a se vedea “Instalare”).

•	 Furtunul de alimentare cu apă nu este bine înşurubat (a se vedea “Instalare”).
•	 Sertarul detergenţilor este înfundat (pentru a-l curăţa a se vedea “Întreţinere şi 

curăţare”).
•	 Furtunul de golire nu este bine fixat (a se vedea “Instalare”).

•	 Opriţi maşina şi scoateţi ştecărul din priză; aşteptaţi aprox. 1 minut înainte de 
a o reaprinde.

	 Dacă nu obţineţi nici un rezultat, apelaţi Centrul de Service pentru asistenţă.

•	 Detergentul nu este compatibil cu maşina de spălat (trebuie să fie scris 
“pentru maşina de spălat”, “de mână şi în maşina de spălat”, sau ceva 
asemănător).

•	 Dozajul a fost excesiv.
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Asistenţă

Înainte de a lua legătura cu Asistenţa:
• Verificaţi dacă puteţi rezolva singuri problema (a se vedea “Anomalii şi remedii”);
• Porniţi din nou programul pentru a controla dacă inconvenientul a fost eliminat;
• În caz negativ, contactaţi un Centru de Asistenţă Tehnică.
! Nu apelaţi niciodată la persoane neautorizate.
Comunicaţi:
• tipul de anomalie;
• modelul maşinii (Mod.);
• numărul de serie (S/N).
Aceste informaţii sunt specificate pe plăcuţa cu date tehnice, lipită în partea din spate a maşinii de spălat precum şi în 
partea anterioară, după ce deschideţi uşa.
Atenţionãri în conformitate cu legislaţia în vigoare
• Conform prevederilor legislaţiei privind gestionarea deşeurilor, este interzisã eliminarea deşeurilor de echipamente electri-
ce şi electronice (DEEE) alãturi de deşeurile municipale nesortate. Ele trebuie predate la punctele municipale de colectare, 
societãţile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (în cazul în care se achiziţioneazã echipamente noi de acelaşi tip).
• Autoritãţile locale trebuie sã asigure spaţiile necesare pentru colectarea selectivã a deşeurilor precum şi funcţionalitatea
acestora. Contactaţi societatea de salubrizare sau compartimentul specializat din cadrul primãriei pentru informaţii detaliate.
• Deşeurile de echipamente electrice şi electronice pot fi predate şi distribuitorilor, la achiziţionarea de echipamente noi
de acelaşi tip (schimb 1 la 1).
• Predarea, de cãtre utilizatori, a deşeurilor de echipamente electrice şi electronice, la punctele de colectare municipa-
le, societãţile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (în cazul în care se achiziţioneazã  echipamente noi de 
acelaşi tip) faciliteazã refolosirea, reciclarea sau alte forme de valorificare a acestora.
• Deşeurile de echipamente electrice şi electronice pot conţine substanţe periculoase care pot avea un impact negativ asupra
mediului şi sãnãtãţii umane în cazul în care DEEE nu sunt colectate selectiv şi gestionate conform prevederilor legale.
• Simbolul alãturat (o pubela cu roţi, barata cu douã linii în forma de X), aplicat pe un echipament electric sau electronic,
semnificã faptul cã acesta face obiectul unei colectãri separate şi nu poate fi eliminat împreunã cu deşeurile municipale 
nesortate.
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Montaj

! Bu kitapçığı gerektiği her an danışabilmeniz 
için özenle saklayınız. Çamaşır makinesinin 
satılması, devri veya nakli durumlarında 
da, yeni sahibinin faydalanabilmesi için bu 
kılavuz makineyle beraber saklanmalıdır.
! Talimatları dikkatlice okuyunuz; montaj, 
kullanım ve güvenliğe ilişkin önemli bilgiler 
içermektedir.

Ambalajın çıkartılması ve aynı 
seviyeye getirilmesi
Ambalajdan çıkartılması

1. Çamaşır makinesinin ambalajdan 
çıkartılması.
2. Çamaşır makinesinin taşıma esnasında 
hasar görmemiş olduğunu kontrol ediniz. 
Hasar görmüş ise monte etmeyiniz. Satıcıya 
başvurunuz.

3. Taşıma sırasında 
arka tarafta bulunan 
3 adet koruyucu 
vidayı ve ara 
parçasıyla birlikte 
buradaki lastiği de 
çıkartınız (bakınız 
şekil).

4. Delikleri ambalajda bulacağınız plastik 
kapaklarla kapayınız.
5. Tüm parçaları muhafaza ediniz: çamaşır 
makinesinin nakli gerektiği takdirde 
takılmaları gerekmektedir.
! Ambalajlar çocuk oyuncağı değildir.

Cihazın aynı seviyeye getirilmesi

1. çamaşır makinesini düz ve sert bir 
zemine yerleştiriniz, duvar veya mobilyalara 
dayamayınız.

2. Yerleştirilecek 
zemin tam düz 
değilse çamaşır 
makinesinin vidalı 
ön ayaklarını sıkarak 
veya gevşeterek 
dengeyi sağlayınız 
(bkz. şekil); eğim 
açısı, makinenin 
üst tezgahına 
göre 2° den fazla 

olmamalıdır.

Sağlıklı bir dengeleme, çamaşır makinesine 
sağlam bir duruş kazandıracağı gibi, 
çalışması esnasındaki sarsıntı, gürültü ve 
hareketlilikleri de önleyecektir. Zeminde 
moket veya halı olması halinde, ayarı 
makinenin altında havalandırma olabilecek 
şekilde yapınız .

Su ve elektrik bağlantıları
Su besleme hortumunun takılması

1. Tedarik boru-
sunu 3/4 gaz vidalý 
baðlantý kullanarak 
bir soðuk su mus-
luðuna baðlayýn (bkz. 
þekil). 
Baðlantýyý yapmadan 
önce, suyu berrak-
laþana kadar akýtýnýz.

2. Su besleme 
hortumunu arka 
kısımının üst 
sağ köşesinde 
bulunan su girişine 
vidalayarak 
makineye bağlayınız 
(bkz. şekil).

3. Hortumda katlanma ve ezilme olmamasına 
dikkat ediniz.

! Musluğun su basıncının Teknik Veriler 
tabelasında belirtildiği gibi olması gerekir 
(bkz. yan sayfa).

! Besleme hortumunun boyu yetersizse 
yetkili bir satıcı mağaza veya teknisyene 
başvurunuz.

! Kesinlikle daha önceden kullanılmış hortum 
kullanmayınız.

! Makine ile birlikte verilen hortumları 
kullanınız. 
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Tahliye hortumunun bağlanması

Tahliye hortumunu 
bükmeden zeminden 
65 ila 100 cm 
yukarıda yer alan pis 
su borusuna veya 
duvar  tahliyesine 
bağlayın;

Buna alternatif 
olarak, makine 
ile birlikte verilen 
pis su borusunu 
musluğa (şekle 
bakınız) bağlayarak 
lavabo veya küvetin 
kenarına yerleştirin. 
Hortumun serbest 
kalan ucu suya 
daldırılmamalıdır.

! Hortum eklerinin kullanımı önermiyoruz; 
kesinlikle gerekliyse ek hortum orijinal hortum 
ile aynı çapta olmalı ve uzunluğu 150 cm. 
aşmamalıdır.

Elektrik bağlantıları

Cihazı elektrik prizine takmadan önce, 
aşağıdakilerden emin olun: 
•	Prizin topraklandıgından ve ilgili mevzuata 

uygun oldugundan;

•	Prizin teknik veri tablosunda gösterilmekte 
olan maksimum cihaz elektrik yüküne 
dayanıp dayanamayacagından (teknik veri 
tablosuna bakiniz);

•	Güç kaynagı voltajının teknik veri tablosunda 
gösterilen degerlere uygun olup olmadigindan 
(teknik veri tablosuna bakiniz);

•	Elektrik prizinin çamaşır makinesinin fişi 
ile uyumlu olup olmadığından emin olun. 
Muhafazalı değilse, priz veya fişi değiştirin.

! Çamaşır makinesi kapalı alan olsa bile, evin 
dışına yerleştirilmemelidir. Cihazın yağmur, 
fırtına ve diğer hava koşullarına maruz 
bırakılması son derece tehlikelidir.

65 - 100 cm

! Çamaşır makinesi yerleştirildiğinde, elektrik 
prizi kolay ulaşılabilir bir durumda olmalıdır. 

! Uzatma kablosu veya çoklu priz kullanmayın.

! Kablo bükülmemeli veya sıkıştırılmamalıdır.

! Güç kablosu ve fisi sadece yetkili 
teknisyenler tarafından degistirilmelidir.

Uyarı! Bu standartlara uyulmaması 
durumunda sirket sorumlu tutulamaz.

İlk yıkama
Ilk kullanimdan önce programlar tablosundaki 
“Kendi kendini temizleme” Programi 
kullanarak çamasir olmadan deterjanla 
bir yikama yapin (“Çamaşır makinesinin 
temizlenmesi” bakınız).

Teknik bilgiler

Model WMF 7025

Ölçüler
genişlik 59,5 cm
yükseklik 85 cm 
derinlik 51,7 cm

Kapasite 1 - 7 kg

Elektrik 
bağlantıları

makine üstünde takılı olan 
teknik veriler plakasına 
bakınız.	

Su 
bağlantıları

max. su basıncı  
1 MPa (10 bar)  
min. su basıncı  
0,05 MPa (0,5 bar) 
tambur kapasitesi 46 litre

Sıkma hızı maksimum dakikada 1000 
devire kadar

1061/2010 ve 
1015/2010 
sayılı vor-
schriften 
göre kontrol 
programları

program 4;  
Eko Pamuklu 60°C.
program 4;  
Eko Pamuklu 40°C.

Bu makina aşağıda belirtilen 
AB normlarına uygundur:
- 2004/108/CE (Elektroman-
yetik Uyum)
- 2012/19/EU (WEEE)
- 2006/95/CE (Alçak gerilim)
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Bakım ve onarım 

Pompanın temizlenmesi
Çamaşır makinesinin pompası kendini 
temizleyen bir özelliğe sahip olup, ayrıca 
temizlik gerektirmez. Ancak, bazı küçük 
cisimler (madeni para, düğme) pompanın alt 
kısmındaki koruyucu bölmeye düşebilirler.
 
! Yıkama devresinin bitmiş olup olmadığını 
kontrol ediniz ve fişini çekiniz.

Pompa koruyucu bölgesine erişebilmek için:

1. çamaşır 
makinesinin ön 
kapama panelini, bir 
tornavida vasıtasıyla 
çıkartınız (bkz. şekil);

2. makine kapağını 
saatin ters yönünde 
çevirerek sökünüz 
(bkz. şekil). bir miktar 
su gelmesi normaldir;

3. içini dikkatlice temizleyiniz;
4. kapağı vidalayınız;
5. paneli takarken, tam yerleştirmeden evvel, 
kancaların yuvalara gelip gelmediğini kontrol 
ediniz.

Su besleme hortumunun kontrol 
edilmesi
Su besleme hortumunu, en azından senede 
bir defa kontrol ediniz. Yarık veya çatlaklar 
varsa değiştiriniz: yıkama esnasındaki 
yüksek basınçlar ani patlamalara yol 
açabilirler.

! Kesinlikle daha önceden kullanılmış hortum 
kullanmayınız.

Su ve elektrik kesilmesi
•  Su musluğunu her yıkamadan sonra 

kapatınız. Böylece çamaşır makinesinin su 
tesisatının eskimesi engellenir, su kaçağı 
tehlikesi ortadan kalkar.

•  Bakım ve temizlik işlemleri esnasında 
çamaşır makinesinin fişini çekiniz.

Çamaşır makinesinin temizlenmesi
•  Dış gövde ve plastik aksam ılık su ve 
sabunla ıslatılmış bir bez vasıtasıyla 
temizlenebilir. Çözücü ve aşındırıcı maddeler 
kullanmayınız.
•  Çamaşır makinesinde tambur boşken 
çalıştırılması gereken “Kendi kendini 
temizleme” programı bulunmaktadır.
Deterjan (az kirli çamaşırlar için tavsiye 
edilen miktarın %10’u kadar) veya çamaşır 
makinesinin temizliği için kullanılan özel katkı 
maddeleri, yıkama programında yardımcı 
olarak kullanılabilir. 40 yıkamada bir “Kendi 
kendini temizleme” programını çalıştırmanız 
önerilir.

Programı devreye 
sokmak için, 5 san. 
boyunca A tuşuna 
basınız  (bakınız 
Şekil).
Program, otomatik 
olarak başlayacak 
ve yaklaşık 70 
dakika sürecektir. 
Devreyi durdurmak 
için START/PAUSE 

tuşuna basınız.

Deterjan haznesinin temizlenmesi
Hazneyi kaldırarak, 
dışarıya doğru 
çekmek suretiyle 
çıkartınız (bkz. şekil).
Akar su altında 
yıkayınız, bu 
çekmecenin temizliği 
sık sık yapılmalıdır.

Kapak ve hazne bakımı
•	Kötü kokuların oluşmasını engellemek için 

kapağı daima aralık bırakınız.

1

2

A
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Önlem ve öneriler

! Çamaşır makinesi uluslararası güvenlik standartlarına 
uygun olarak projelendirilmiş ve üretilmiştir. Bu uyarılar 
güvenlik amaçlı olup dikkatlice okunmalıdır.

Genel güvenlik uyarıları
•	 Makine meskenlerde kullanılmak üzere tasarlanmış 

olup profesyonel kullanım amaçlı değildir.
•	Bu cihaz, eğer gözetim altında bulunuyorlar 
ise veya güvenli şekilde ve ilişkin tehlikeler 
göz önünde bulundurularak, cihazın kullanımı 
hakkında uygun eğitim almışlar ise, 8 yaşından 
büyük çocuklar ve fiziksel, duyusal veya mental 
kapasitelerden yoksun veya yetersiz tecrübe 
ve bilgiye sahip kişiler tarafından kullanılabilir. 
Çocuklar, cihaz ile oynamamalıdır. Bakım 
ve temizlik işlemleri, denetimsiz çocuklar 
tarafından gerçekleştirilmemelidir.

•	 Çamaşır makinesi yalnızca yetişkin kişiler tarafından 
ve kullanma talimatına uygun olarak kullanılmalıdır.

•	 Cihaza ayaklarınız çıplakken yada elleriniz veya 
ayaklarınız ıslak yada nemliyken dokunmayınız.

•	 Fişi prizden çekerken kablosundan değil fişin 
kendisinden tutarak çekiniz. 

•	 Makine çalışırken deterjan haznesini açmayınız.
•	 Tahliye suyuna el sürmeyiniz, yüksek ısıda olabilir. 
•	 Kapağı, hiçbir şekilde zorlamayınız: istenmedik 

açılmalara karşı olan güvenlik mekanizması arıza 
yapabilir.

•	 Arıza halinde onarmak amacıyla iç mekanizmaları 
kurcalamayınız.

•	 Çocukların çalışır vaziyetteki makineye yaklaşmalarına 
mani olunuz.

•	 Çalışma esnasında kapak ısınabilir.
•	 Taşınması gerektiğinde, bu işlemin, iki veya üç kişi 

tarafından, azami dikkatle yapılması gerekir. Kesinlikle 
tek başınıza yapmayınız, çünkü makine çok ağırdır.

•	 Çamaşırları yerleştirmeden evvel, sepetin boş 
olduğundan emin olunuz.

 Atıkların tasfiye edilmesi

•	 Ambalaj malzemelerinin tasfiye edilmesi: yerel yasalara 
uyunuz, bu şekilde ambalajların geri dönüşümü 
mümkün olur.

•	 Elektrik ve elektronik cihazların atıklarını değerlendirme 
2012/19/EU sayılı Avrupa Konseyi direktifinde; beyaz 
eşyaların kentsel katı atık genel yöntemi ile tasfiye 
edilmemesi öngörülmüştür. Kullanılmayan cihazların, 
madde geri kazanım ve geri dönüşüm oranını en 
yüksek seviyeye yükseltmek, çevre ve insan sağlığına 
olası zararları engellemek için ayrı ayrı toplanması 
gerekir. Tüm ürünlerin üzerinde; ayrı toplama 

hükümlerini hatırlatmak amacıyla üstünde çarpı işareti 
olan sepet sembolü verilmiştir.

	 Cihazların tasfiye edilmesi konusunda daha geniş bilgi 
almak için cihaz sahiplerinin mevcut müşteri hizmetine 
veya satış noktalarına başvurulması gerekir. 

•	 Atık Elektrikli ve Elektronik Eşyaların (AEEE) Kontrolü 
Yönetmeliği.

•	 AEEE Yönetmeliğine uygu.
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Çamaşır makinesinin tanıtımı

Kumanda paneli

SİCAKLİK  
AYARİ dügmesi

YIKAMA 
ÇEVRİMİ 

SEÇİCİ DÖNER 
DÜĞME

Deterjan çekmecesi

ON/OFFdügmesi

DEVIR 
AYARİ 

düğmesi 

START/PAUSE 
düğmesi ve gösterge 
lambası

EKRAN

ZAMAN 
AYARİ  

düğmesi

SEÇİM düğmeleri ve 
gösterge lambaları

Deterjan çekmecesi: deterjan ve katkı maddelerini 
dagıtmak için kullanılır (“Deterjan ve çamasır”’a bakınız).

ON/OFF  düğmesi: makineyi açmak ya da kapatmak 
için bu tuşa kısa süreli basınız. Yeşil renkte yanıp sönen 
START/PAUSE uyarı lambası makinenin açık olduğunu 
gösterir. Makineyi çalışır vaziyetteyken kapatmak için 
tuşu daha uzun, yaklaşık 3 saniye, basılı tutmanız 
gerekir;hafifçe ya da yanlışlıkla basıldığında makine 
kapanmaz. Makinenin çalışır vaziyetteyken kapatılması 
devrede olan yıkama programını iptal eder.

PROGRAM SEÇME DÜGMESI
Istenilen yıkama çevrimini ayarlamak için kullanılır 
(“Program ve yıkama çevrimi tablosu”’na bakınız).

SEÇİM düğmeleri ve gösterge lambaları: mevcut 
seçenekleri seçmek için basın. Seçilen seçenek ile ilgili 
gösterge ışığı açık kalacaktır.

TEMİZLEME ŞEKLİ  dügmesi: arzu edilen yıkama 
yoğunluğunu seçmek için bu tuşa basınız

SİCAKLİK AYARİ  düğmesi: sıcaklığı düsürmek veya 
tamamen iptal etmek için basın; değer ekranda görünür.

DEVIR AYARİ  dügmesi: Devir dügmesi: Sikma hizini 
düsürmek veya tamamen iptal etmek için basin; deger 
ekranda görünür.

ZAMAN AYARİ  düğmesi: seçilen yıkama çevrimi için 
bir gecikmeli çalıştırma ayarlamak için basın: gecikme 
süresi ekranda belirir. 

START/PAUSE düğmesi ve gösterge lambası: yeşil 
lamba yavaşça yanıp sönünce istediğiniz yıkama 
programını başlatmak için tuşa basınız. Yıkama programı 
başladıktan sonra uyarı lambası yanık kalır. Seçilen 
bir programın beklemeye alınması için aynı tuşa tekrar 
basınız; uyarı lambası turuncu renkte yanıp sönecektir. 
Sembol  yanık değilse makine kapağı açılabilir 
(yaklaþýk 3 dakika bekleyiniz). Yıkama programının 
kaldığı yerden devam etmesi için aynı tuşa tekrar 
basınız.

ÇOCUK KILIDI düğmesi : kontrol paneli etkin haline 
getirmek için tuşu yaklaşık 2 saniye basılı tutmanız 
gerekir. Sembol  açık ise; kontrol panelinin kilitli 
olduğunu gösterir (ON/OFF tuşu hariç). Böylece özellikle 
çocuklarınız varsa programın yanlışlıkla değiştirilmesi 
engellenir. kontrol panelini etkisiz haline getirmek için 
tuşu yaklaşık 2 saniye basılı tutmanız gerekir.

Bekleme modu
Yeni enerji tasarrufu düzenlemeleri ile uyumlu bu çamaşır 
makinesine herhangi bir faaliyet algılanmadığında 30 
dakika içinde devreye sokulan otomatik bekleme sistemi 
yerleştirilmiştir ON/OFFdüğmesine bir süre basın ve 
makinenin tekrar çalışmasını bekleyin. 

ÇOCUK 
KILIDI  

düğmesi

TEMİZLEME 
ŞEKLİ düğmesi
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Ekran

Ekran makineyi programlarken çok yardımcı olur ve faydalı bilgiler sağlar.

Mevcut olan farklı programların süresi ve devre başladığı zaman aynı devrenin sonunda kalan süre görüntülenir; ZAMAN 
AYARİ seçeneği ayarlanmışsa, seçili programın başlangıcı için geri sayım görünecektir.
Ilgili dügmeye basılması ayarlı yıkama çevrimi sırasında makine tarafından ulasılan maksimum sıkma hızını ve sıcaklık 
degerlerini veya ayarlı yıkama çevrimi ile uyumlu ise en son seçilen degerleri görüntülemenize izin verir. 

KAPI KİLİTLİ  gösterge lambası:
Yanan sembol kapagın kilitli oldugunu gösterir. Makinenin hasar görmesini önlemek için, kapagı açmadan önce sembol 
sönene kadar bekleyin (yaklaþýk 3 dakika bekleyiniz). 
Bir program çalisirken kapagi açmak için, START/PAUSE düğmesine basın, KAPAK KİLİTLİ  sembolü kapalı ise, 
kapak açılmayabilir.
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Bir yıkama çevriminin çalıştırılması

1.	MAKİNEYİ AÇIN.  düğmesine basın, START/
PAUSE gösterge lambası yeşil renkte yavaş yavaş 
yanıp sönecektir.

2.	ÇAMAŞIRI YERLEŞTİRİN. Yan kapağı açın. 
Aşağıdaki sayfada yer alan program ve yıkama 
çevrimi tablosunda gösterilen maksimum yük değerini 
aşmamaya dikkat ederek, çamaşırı yerleştirin.

3.	DETERJANI ÖLÇÜP AYIRIN. Deterjan çekmecesini 
çekip çıkarın ve deterjanı “Deterjan ve çamasır”’da 
tanımlandıgı gibi ilgili bölmelere dökün. 

4. KAPAĞI KAPATIN.

5. YIKAMA ÇEVRIMINI SEÇIN. Istenilen yıkama 
çevrimini seçmek için YIKAMA ÇEVRIMI SEÇICI 
döner dügmeyi kullanın. Sıcaklık ve s hızı her yıkama 
çevrimi için ayrı ayrı ayarlıdır, bu degerlerde degisiklik 
yapılabilir. Çevrim süresi ekranda gösterilecektir.

6.	YIKAMA ÇEVRİMİNİ ÖZELLEŞTİRİN. İlgili düğmeleri 
kullanın:

	    Sıcaklık ve/veya dönüş hızını değiştirin. 
Makine, seçilen çevrimle uyumlu ise maksimum 
sıcaklığı, seçilen çevrim için ayarlı dönüş hızı 
değerlerini veya en son kullanılan ayarları otomatik 
olarak görüntüler. Sıcaklık, soğuk Yıkama “OFF” 
ayarına ulaşana kadar  düğmesine basılarak 
düşürülebilir. Dönüş hızı, tamamen devre dışı 
bırakılana kadar  düğmesine basılarak kademe 
kademe azaltılabilir “OFF”. Bu düğmelere tekrar 
basılırsa, maksimum değerler sıfırlanır. 
! İstisna: 3 programı seçildiğinde sıcaklık derecesi 
90°C ye kadar yükseltilebilir.

 Gecikmeli çalıştırmanın ayarlanması.
Seçilen çevrim için gecikmeli başlatmayı ayarlamak 
amacıyla, gerekli gecikme süresine ulaşana kadar 
ilgili düğmeye tekrar tekrar basın. Bu seçenek 
etkinleştirildiğinde,  sembolü ekranda yanacaktır. 
Gecikmeli başlatma ayarını kaldırmak için “OFF” 
yazısı ekranda görünene kadar düğmeye basın.

Arzu edilen yıkama yoğunluğunu ayarlayınız.
 opsiyonu, çamaşırların kirlilik derecesine göre ve 

arzu edilen yıkama yoğunluğunda yıkama işlemini en 
uygun hale getirmemize olanak tanır.
Yıkama programını seçiniz, yıkama devri aynı 
derecede kirli olan çamaşırlar için en uygun olan 
“Normal” seviyede otomatik olarak ayarlanır, 
(otomatik olarak “Delicate” seviyede ayarlanan 
“Yünlüler” için geçerli olmayan ayar).
Çok kirli çamaşırlar için cihaz “Intensive” seviyeye 
ulaşana kadar  tuşuna basınız. Bu seviye, yıkama 

programının başlangıç aşamasında daha çok su ve 
daha fazla mekanik hareket kullanılması sayesinde 
yüksek verimde yıkama performansı sağlamaktadır ve 
en inatçı lekeleri bile ortadan kaldırmaya elverişlidir. 
Çamaşır suyu ile ya da çamaşır suyu olmadan 
kullanılabilir.
Eğer beyazlatma işlemi gerçekleştirilmek istenir ise 
makine ile birlikte verilen ilave hazneyi 4, hazne 1 
içine koyunuz. Çamaşır suyu dozajını ayarlarken 
orta seviyede gösterilen “max” seviyeyi geçmeyiniz 
(bakınız şekil syf. 34). 
Az kirli çamaşırlar veya en hassas kumaşlar için 
“Delicate” seviyesine ulaşana kadar  tuşuna 
basınız. Hassas çamaşırlar için kusursuz yıkama 
sonuçlarını garanti etmek için mekanik hareket 
azaltılacaktır. 

Çevrim ayarlarını değiştirin.
•	 Seçimi etkinleştirmek için düğmeye basın, düğmeyle 

ilgili gösterge lambası yanacaktır.
•	 Seçimi devre dışı bırakmak için düğmeye tekrar 

basın, gösterge lambası kapanacaktır.
! Seçilen seçenek ayarlı yıkama çevirimi ile uyumlu 
degilse, gösterge lambası yanıp sönecek ve seçenek 
etkinlestirilmeyecektir.
! Seçenekler önerilen yük değerini ve/veya çevrim 
süresini etkileyebilir.

7.	YIKAMA ÇEVRİMİNİ BAŞLATIN. START/PAUSE 
düğmesine basın. İlgili gösterge lambası sürekli yanık 
kalacak şekilde yeşil dönecek ve kapak kilitlenecektir 
(KAPAK KİLİTLİ  sembolü yanacaktır). Bir yıkama 
çevrimini yürütüldüğü sırada değiştirmek için, START/
PAUSE düğmesini kullanarak çamaşır makinesini 
duraklatın (START/PAUSE gösterge lambası yavaş 
yavaş turuncu renkte yanıp sönecektir) ve sonra 
istediğiniz çevrimi seçin ve START/PAUSE düğmesine 
tekrar basın. Bir çevrim yürütülürken kapağı açmak için, 
START/PAUSE düğmesine basın, KAPAK KİLİTLİ   
sembolü kapalı ise, kapak açılmayabilir (yaklaþýk 3 
dakika bekleyiniz). Yıkama çevrimini yarıda kesildiği 
noktadan başlatmak için, START/PAUSE düğmesine 
tekrar basın.

8.	YIKAMA ÇEVRİMİNİN SONA ERMESİ. Bu durum 
“END” yazısı ekranda gösterilecektir, KAPAK KİLİTLİ  

 sembolü kapandığında, kapak açılabilir (yaklaþýk 
3 dakika bekleyiniz). Kapağı açın, çamaşırı boşaltın ve 
makineyi kapatın.

!  Başlamış olan bir yıkama çevrimini iptal etmek 
istiyorsanız,  düğmesini basılı tutun. Çevrim 
durdurulacak ve makine kapanacaktır.
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Yıkama çevrim ve 
seçenekleri
Programlar tablosu
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1 Leke Çıkarma 40° 1000     4 - - - **
2 Beyazlar 60° 1000   -  4 - - - **

3 Pamuklu: çok kirli beyazlar ve hassas renkliler. 40°
(Max. 90°)

1000     7 - - - **

4 Eko Pamuklu 60° (1): çok kirli dayanıklı beyaz ve renkliler. 60° 1000 -  -  7 62 1,07 52,5 195’
4 Eko Pamuklu 40° (2): çok kirli beyazlar ve hassas renkliler. 40° 1000 -  -  7 62 0,81 76 185’
5 Sentetikler: çok kirlenmiş dayanıklı renkliler. 60° 1000     3 44 0,78 33 120’
5 Sentetikler (3): kirlenmiş dayanıklı renkliler. 40° 1000     3 - - - **
6 Anti - Alerji 60° 1000 -  -  4 - - - **
7 Bebek Programı 40° 1000     3 - - - **
8 Yünlüler: Yün, kaşmir vs. 40° 800 -  -  1,5 - - - **
9 Hassas Çamaşırlar 30° 0 -  -  1 - - - **

10 Hızlı Yıkama: Az kirlenmiş giysileri hemen temizlemek için (elle 
yıkamayı gerektiren yün, ipek ve elbiseler için uygun değildir). 60° 1000 -  -  3,5 62 0,68 30 60’

11 Pamuklu 20°: çok kirli beyazlar ve hassas renkliler. 20° 1000 -    7 - - - **

12 Eko Pamuklu Soğuk 
su 1000 -  -  7 - - - **

13 Eko Sentetikler Soğuk 
su 1000 -  -  3 - - - **

14 Eko Hızlı Yıkama 30’ Soğuk 
su 800 -  -  3 70 0,05 36 30’

Durulama - 1000 - -   7 - - - **

Sıkma + Su Boşaltma - 1000 - - - - 7 - - - **

Sadece Boşaltma * - OFF - - - - 7 - - - **

Yıkama seçenekleri
- Seçilen seçenek ayarlı yıkama çevirimi ile uyumlu 
degilse, gösterge lambası yanıp sönecek ve seçenek 
etkinlestirilmeyecektir.

 Ön Yıkama
Bu işlev seçildiğinde en dayanıklı lekeleri çıkarmak için 
kullanılan ön yıkama gerçekleştirilir 
Not: Mevcut olan hazneye deterjan koyunuz.

Ekran veya kitapçık üzerinde gösterilen devre süresi, standart şartlara göre hesaplanmış tahmini bir süredir. Geçerli olan süre, girişteki sıcaklık derecesi ve suyun 
basıncı, ortam sıcaklığı, deterjan miktarı, yük miktarı ve tipi, yükün dengesi, seçilen ilave seçenekler gibi sayısız faktörlere göre değişiklik gösterebilmektedir.

1) 1061/2010 düzenlemesine uygun test yıkama çevrimi: 60°C sıcaklıkta yıkama çevrimi 4’yi seçin. 
Bu devre, orta kirlilikteki pamuklu çamaşırları temizlemek için uygundur ve 60°C’de yıkanabilir çamaşırlar üzerinde kullanılacak, kombine enerji ve su tüketimi 
açısından en etkili devredir. Geçerli olan yıkama sıcaklık derecesi, belirtilen sıcaklık derecesinden farklı olabilir. 
2) 1061/2010 düzenlemesine uygun test yıkama çevrimi: 40°C sıcaklıkta yıkama çevrimi 4’yi seçin. 
Bu devre, orta kirlilikteki pamuklu çamaşırları temizlemek için uygundur ve 40°C’de yıkanabilir çamaşırlar üzerinde kullanılacak, kombine enerji ve su tüketimi 
açısından en etkili devredir. Geçerli olan yıkama sıcaklık derecesi, belirtilen sıcaklık derecesinden farklı olabilir.

Bütün Test merkezleri için: 
2) Pamuklular için kısa yıkama çevrimi: 40°C sıcaklıkta yıkama çevrimi 4’yi seçin. 
3) Uzun sentetik programı: 40°C sıcaklıkta yıkama çevrimi 5’yi seçin.

*  programını seçer ve dönüş çevirimini devre dışı bırakırsanız, makine sadece tahliye yapar.
* *  Yýkama programalarýnýn süresi ekrandan kontrol edilebilir.
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Deterjan ve çamaşır

Bebek Programı: Bu program 7 çocuklara ve 
bebeklere ait tipik kirleri yok ettiği gibi, bezlerde 
deterjan kalmamasını sağlar ve böylece bebeklerin 
hassas ciltlerine zarar vermez. Bu program, daha fazla 
miktarda su kullanarak ve deterjana ilave edilen özel 
hijyen sağlayıcı katkı maddelerinin etkisini optimize 
ederek bakteri oranını azaltmak amacına yönelik 
tasarlanmıştır.
Yünlüler: bu makinenin yünlü yıkama devri The 
Woolmark Company tarafından ürünler giysi etiketinde 
yer alan ve bu çamaşır makinesinin üreticisi tarafından 
verilen talimatlara göre yıkandıkları taktirde “elde 
yıkama” olarak etiketlenen yün giysilerin yıkanması için 
onaylanmıştır. 

Hassas Çamaşılrar: Taşlı veya pullu giysiler gibi çok 
hassas çamaşırları yıkamak için programını kullanınız 9.
İpekli kumaşları ve perdeleri yıkamak için programı 
9 seçiniz ve  opsiyonunun “Delicate” seviyesini 
ayarlayınız. 
Çamaşırları yıkamadan önce ters çevirmeniz ve küçük 
parçaları hassas çamaşırların yıkanması için kullanılan 
özel torba içerisine koymanız önerilir. 
Daha iyi sonuçlar elde etmek için hassas çamaşırlara 
özel sıvı deterjanın kullanılması önerilir.
Eko Programlar
Eco programlar, çevre için bir avantaja ve ekonomik 
bir tasarrufa sahip daha az elektrik enerjisi kullanmayı 
sağlayarak, düşük sıcaklıklarda etkili yıkama 
performansları sunmaktadır.
Eco programlar (Eko Pamuklu 12, Eko Sentetikler 13 ve 
Eko Hızlı Yıkama 30’ 14), farklı kumaş türleri ve az kirli 
çamaşırlar için oluşturulmuştur. 
En iyi sonucu garanti etmek için, sıvı bir deterjan 
kullanmanızı öneririz; manşet, yaka ve lekeleri önceden 
işleme tabi tutmanız tavsiye edilir.
Pamuklu 20°C: kirli pamuklu çamaşırlar için idealdir. 
40°’de bir yıkama ile mukayese edilebilen, soğuk suda 
da etkili olan performanslar, yinelenen ve karşılaştırılan 
en yüksek hız varyasyonu ile çalışan mekanik bir hareket 
ile sağlanır.

Yük dengeleme sistemi
Her dönüş çevriminden önce aşırı titreşimi önlemek ve 
yükü tek bir yönde dağıtmak için, tambur yıkama dönüş 
hızından biraz daha fazla olan bir hızda sürekli döner. Birkaç 
denemeden sonra, yük doğru şekilde dengelenmezse, 
makine düşük bir dönüş hızında döner. Yük çok dengesizse, 
çamaşır makinesi döndürme yerine dağıtma işlemini uygular. 
Gelişmiş yük dağılımı ve dengeyi desteklemek için, küçük 
ve büyük giysilerin yük içerisinde karıştırılmasını öneririz.

Deterjan çekmecesi
Başarılı yıkama sonuçları aynı zamanda doğru miktarda 
deterjan kullanımına bağlıdır: çok fazla deterjan ilave 
edilmesi daha iyi bir yıkama ile sonuçlanmadığı gibi, cihazın 
içerisinde birikir ve çevre kirliliğine katkıda bulunur.
! Beyaz pamuklu çamaşırlar, ön yıkama ve 60°C’den yüksek 
sıcaklık derecesi ile yıkamalar için toz deterjan kullanınız. 
! Deterjan ambalajı üzerinde aktarılan bilgileri takip ediniz.
! Çok fazla köpük yapacağından çitileme deterjanı 
kullanmayın.

Deterjan çekmecesini açın 
ve deterjan veya katkı 
maddelerini aşağıdaki 
şekilde dökün.

Bölüm 1: Ön yıkama 
deterjanı (toz)
Deterjanı dökmeden 
önce, ilave bölme 4’ün 
çıkarıldığından emin olun.

Bölüm 2: Yıkama deterjanı (toz veya sıvı)
Sıvı deterjan kullanılması halinde doğru doz ayarlaması 
için makinede gösterilen A kademesini kullanmanız 
önerilir. Toz deterjan ile yıkamalarda B kademesini 
kullanınız.
Bölüm 3: Katkı maddeleri (yumuşatıcı vs.)
Yumuşatıcı ızgaranın dışına taşmamalıdır. 
ilave bölme 4: Çamaşır suyu

Çamaşırın hazırlanması
•	 Çamaşırı aşağıdakilere göre ayırın:
	 - etiketteki kumaş türü/sembole
	 - renge: renkli giysileri beyazlardan ayırın.
•	 Bütün cepleri boşaltın ve düğmeleri kontrol edin.
•	 Kurulama sırasında çamaşırın ağırlığını gösteren 

“Programlar Tablosu”’’daki değerleri aşmayın.
Çamaşırınız ağırlığı ne kadardır ?
	 1 çarşaf 400-500 gr
	 1 yastık kılıfı 150-200 gr
	 1 masa örtüsü 400-500 gr
	 1 bornoz 900-1.200 gr
	 1 havlu 150-250 gr

Özel yıkama çevrimleri
Leke Çıkarma: Program 1, renkleri solmayan ve çok kirli 
çamaşırların yıkanması için uygundur. Program, standart 
sınıftan yüksek bir yıkama sınıfını garanti eder (A sınıfı). 
Farklı renkteki çamaşırları bu programda yıkamayınız. 
Toz deterjan kullanılması ve inatçı lekeler için özel katkı 
maddeleri ile ön yıkama yapmanız önerilir.
Beyazlar: beyaz çamaşırları yıkama devresini kullanınız. 
Program 2, zaman içinde beyaz parlaklığının korunması 
için düşünülmüştür. Daha iyi sonuçlar için, toz deterjanın 
kullanılması tavsiye edilir. 
Anti-Alerji: Polen, mayt, kedi ve köpek tüyü gibi temel 
alerjenleri ortadan kaldırmak için 6 programını kullanınız. 

MAX

1

2

4

3

AB
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Sorun giderme

Çamasır makineniz bazen çalısmayabilir. Teknik Destek Servis ile temas kurmadan önce (“Teknik Destek Servis”’ine bakınız), 
asagıdaki listeyi kullanarak sorunun kolayca çözülüp çözülemeyeceginden emin olunuz.

Sorun:
Çamaşır makinesi çalışmıyor.

Yıkama çevrimi başlamadı.

Çamasır makinesi su almıyor 
(“H2O” yazısı ekranda yanıp 
sönüyor).

Çamaşır makinesi sürekli su alıp, 
tahliye ediyor.

Çamaşır makinesi tahliye veya 
dönüş yapmıyor.

Sýkma sırasında çamaşır makinesi 
çok titriyor.

Çamaşır makinesi su sızdırıyor.

“Seçenek” ve  START/PAUSE 
gösterge lambaları hızlı hızlı yanıp 
söner ve hata kodu ekranda belirir 
(örnegin : F-01, F-..).

Çok fazla köpük var.

Olası nedenleri / Çözümler:
•	 Cihazın fişi prize düzgün bir şekilde takılmamıştır veya yeterli temas yoktur.
•	 Evde elektrik yoktur.

•	 Çamaşır makinesi kapağı düzgün şekilde kapatılmamıştır. 
•	 ON/OFFdüğmesine basılmamıştır.
•	 START/PAUSE düğmesine basılmamıştır.
•	 Su musluğu açık değildir.
•	 Gecikmeli bir çalıştırma ayarlanmıştır.

•	 Su giriş hortumu musluğa bağlanmamıştır.
•	 Hortum bükülmüştür.
•	 Su musluğu açık değildir.
•	 Evde su yoktur.
•	 Basınç çok düşüktür.
•	 START/PAUSE düğmesine basılmamıştır.

•	 Tahliye hortumu yerden 65 ila 100 cm arasındaki bir yüksekliğe 
yerleştirilmemiştir (“Montaj”’a bakınız).

•	 Hortumun boşta kalan ucu suyun altındadır (“Montaj”’a bakınız).	
•	 Duvar tahliye sistemine havalandırma borusu takılmamıştır.
	 Bu kontrollerden sonra da hala sorun devam ederse, su musluğunu kapatın, 

cihazı kapatın ve Teknik Destek Servisi ile temasa geçin. Ev binanın üst 
katlarından birindeyse, çamaşır makinesinin sürekli su alıp tahliye etmesine 
neden olan su drenajı ile ilgili bir sorun vardır. Bu güçlüğün giderilmesine 
yardımcı olacak özel tahliye önleyici valfler mağazalarda satılmaktadır.

•	 Yıkama çevrimi tahliyeyi içermemektedir: bazı çevrimler tahliye işleminin 
manüel olarak etkinleştirilmesini gerektirir.

•	 Tahliye hortumu bükülmüştür (“Montaj”’a bakınız).
•	 Pis su borusu tıkanmıştır.

•	 Tamburun kilidi montaj sırasında doğru şekilde açılmamıştır (“Montaj”’a 
bakınız).

•	 Makine dengeli değildir (“Montaj”’a  bakınız).
•	 Çamaşır makinesi dolap ve duvar arasında sıkışmıştır (“Montaj”’a bakınız).

•	 Su giris hortumu düzgün sekilde takılmamıstır (“Montaj”’a bakınız).
•	 Deterjan dağıtma çekmecesi tıkalıdır (temizlik talimatları için, “Bakım ve 

onarım”’a bakınız).
•	 Tahliye hortumu bükülmüştür (“Montaj”’a bakınız).

•	 Makineyi kapatıp, fişini çekin, yaklaşık 1 dakika bekleyin ve daha sonra tekrar 
açın.

	 Sorun devam ederse, Teknik Destek Servis’i ile temas kurun.

•	 Deterjan çamaşır makinesi için uygun değildir (“çamaşır makineleri için” veya 
“elde ve makinede yıkama” ya da benzeri bir yazının ekrana gelmesi gerekir).

•	 Çok fazla deterjan kullanılmıştır.
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Teknik Servis

Teknik Servis ile temas kurmadan önce:
• Sorunu tek başınıza çözüp çözemeyeceğinizi kontrol edin (“Sorun Giderme”’ye bakınız);
• Sorunun çözülüp çözülmediğini kontrol etmek için yıkama çevrimini yeniden başlatın;
• Bu durum söz konusu değilse, yetkili bir Teknik Destek Merkezi ile temasa geçin.

! Her zaman yetkili teknisyen yardımı talep edin.

Aşağıdaki bilgileri hazır durumda bulundurun:
• Sorunun türü;
• cihaz modeli (Mod.);
• seri numarası (S/N).
Bu bilgiler çamaşır makinesinin arkasına yapıştırılan künye levhasından veya kapağı açarak cihazın önünde de 
bulunabilir.

Cihazın ömrü 10 yıldır.

Tüm Türkiye’de; Yetkili Teknik Servis, Orijinal Yedek Parça, Bakım Ürünlerimiz ve Garanti  ile ilgili bilgi için: 
 0 212 444 50 10.

Ürün Verileri

İthalatçı Firma: 
Indesit Company Beyaz Eşya PAZARLAMA A.Ş.
Balmumcu Cad. Karahasan Sok. 
No: 11, 34349 – Balmumcu Beşiktaş – İstanbul
Tel: (0212) 355 53 00
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Üzembe helyezés

! E kézikönyv megőrzése azért fontos, hogy 
bármikor elővehesse, és megnézhesse. Ha 
a mosógépet eladná, átadná vagy másnál 
helyezné el, gondoskodjon arról, hogy e 
kézikönyv a mosógéppel együtt maradjon, 
hogy az új tulajdonos is megismerhesse a 
készülék funkcióit és az ezekre vonatkozó 
figyelmeztetéseket.

! Figyelmesen olvassa el az utasításokat: 
fontos információkat tartalmaznak az üzembe 
helyezésről, a használatról és a biztonságról.

Kicsomagolás és vízszintbe állítás
Kicsomagolás
1. Csomagolja ki a mosógépet.
2. Ellenőrizze, hogy a mosógép nem sérült-e 
meg a szállítás során. Ha a készüléken 
sérülést talál, ne csatlakoztassa, és forduljon 
a viszonteladóhoz.

3. Csavarozza 
ki a gép hátsó 
részén található, 
a szállításhoz 
szükséges 3 
védőcsavart, 
és távolítsa el a 
gumibakot (lásd 
ábra).

4. Zárja le a furatokat a mellékelt műanyag 
dugókkal.
5. Minden darabot őrizzen meg: ha a 
mosógépet szállítani kell, előtte ezeket 
vissza kell szerelni.

! A csomagolóanyag nem gyermekjáték.

Vízszintbe állítás

1. A mosógépet sík és kemény padlóra 
állítsa, úgy, hogy ne érjen falhoz, bútorhoz 
vagy máshoz.

2. Ha a padló 
nem tökéletesen 
vízszintes, az első 
lábak be-, illetve 
kicsavarásával 
kompenzálhatja azt 
(lásd ábra). A dőlés a 
gép felső burkolatán 
mérve nem lehet 
több, mint 2°.

A pontos vízszintezés biztosítja a gép 
stabilitását, így az a működés során nem 
fog vibrálni, zajt okozni vagy elmozdulni. 
Szőnyegpadló vagy szőnyeg esetén a 
lábakat úgy állítsa be, hogy a mosógép alatt 
elegendő hely maradjon a szellőzésre.

Víz- és elektromos csatlakozás

A vízbevezető cső csatlakoztatása

1. A vízbevezető cső 
csatlakoztatásához 
csavarozza fel a 
csövet egy 3/4”-
os külső menettel 
rendelkező hidegvíz-
csapra (lásd ábra).
A csatlakoztatás 
előtt eressze meg a 
csapot, és folyassa a 
vizet addig, amíg az 

teljesen átlátszóvá nem válik!

2. A vízbevezető cső 
csatlakoztatásához 
csavarozza a 
csövet a mosógép 
hátoldalán jobbra 
fent található 
vízbemeneti csonkra 
(lásd ábra).

3. Ügyeljen arra, hogy a csövön ne legyen 
törés vagy szűkület.

! A csap víznyomásának a műszaki adatok 
táblázatában szereplő határértékek között 
kell lennie (lásd a szemben lévő oldalt).

! Amennyiben a vízbevezető cső nem 
elég hosszú, forduljon szaküzlethez vagy 
engedéllyel rendelkező szakemberhez.

! Soha ne alkalmazzon már használt 
csöveket.

! Használja a készülékhez mellékelteket.
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A leeresztőcső csatlakoztatása

A leeresztőcsövet 
csatlakoztassa 
lefolyóhoz vagy 
a padlótól 65 és 
100 cm közötti 
magasságban lévő 
fali lefolyószifonhoz 
anélkül, hogy 
megtörné!

Vagy akassza a 
mosdó vagy a kád 
szélére úgy, hogy 
a tartozékok között 
lévő vezetőt a 
csaphoz erősíti (lásd 
ábra). A leeresztőcső 
szabad végének 
nem szabad vízbe 
merülnie.

! Hosszabbító csövek használata nem 
javasolt. Amennyiben feltétlenül szükséges, 
a hosszabbító cső átmérője egyezzen meg 
az eredeti csőével, és semmiképpen se 
legyen 150 cm-nél hosszabb.

Elektromos csatlakoztatás

Mielőtt a csatlakozódugót az aljzatba dugná, 
bizonyosodjon meg az alábbiakról: 
•	 Az aljzat földelése megfelel a törvény által 

előírtnak.
•	 Az aljzat képes elviselni a készülék 

műszaki adatait tartalmazó táblázatban 
megadott maximális teljesítményfelvételt 
(lásd szemben).

•	 A hálózat feszültsége a műszaki adatokat 
tartalmazó táblázatban szereplő értékek 
közé esik (lásd szemben).

•	 Az aljzat kompatibilis a mosógép 
csatlakozódugójával. Ellenkező 
esetben cserélje ki az aljzatot vagy a 
csatlakozódugót!

! A mosógép nem állítható fel nyílt téren, 
még akkor sem, ha a tér tetővel van fedve, 
mert nagyon veszélyes, ha a gép esőnek 
vagy zivataroknak van kitéve.
! A csatlakozódugónak a mosógép üzembe 
helyezett állapotában is könnyen elérhető 
helyen kell lennie. 
! Ne használjon hosszabbítót vagy elosztót.

65 - 100 cm

! A kábel ne legyen se megtörve, se 
összenyomva.
! A hálózati kábelt csak hivatalos szerelő 
cserélheti.
Figyelem! A fenti előírások figyelmen kívül 
hagyása esetén a gyártó elhárít minden 
felelősséget.

Első mosási ciklus
Üzembe helyezés után – mielőtt a 
mosógépet használni kezdené – 
mosószerrel, mosandó ruha nélkül futtassa 
le a „AUTOMATA TISSZTÍTÁS” mosási 
programot (lásd “A mosógép tisztítása”).

Mûszaki adatok

Modell WMF 7025

Méretek
szélesség 59,5 cm
magasság 85 cm
mélység 51,7 cm

Ruhatöltet: 1-tõl 7 kg-ig 

Elektromos 
csatlakozás

lásd a készüléken talál-
ható, muszaki jellemzoket 
tartalmazó adattáblát!

Vízcsatla-
kozások

maximális nyomás  
1 MPa (10 bar)
minimális nyomás  
0,05 MPa (0,5 bar)
dob ûrtartalma 46 lite

Centrifuga 
fordulat-
szám

1000 fordulat/perc-ig

Az 1061/2010 
és 1015/2010 
rendeletek 
szerinti viz-
sgálati pro-
gramok

4 program; 
Eco pamut 60 °C-os; 
4 program; 
Eco pamut 40 °C-os.

Ez a berendezés megfelel a 
következõ Uniós Elõíráso-
knak: 
- 2004/108/CE elõírás 
(Elektromágneses össze-
férhetõség)
- 2012/19/EU (WEEE)
- 2006/95/CE (Alacsony 
feszültség
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Karbantartás és ápolás 

A víz elzárása és az elektromos 
áram kikapcsolása
• Minden mosás után zárja el a vízcsapot. 

Így kíméli a mosógép vízrendszerét és 
megszünteti a vízszivárgás kockázatát.

• A mosógép tisztításakor, illetve 
karbantartásakor húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból.

A mosógép tisztítása
•  A külső részeket és a gumirészeket 
langyos, szappanos vizes ronggyal 
tisztíthatja. Ne használjon oldószert vagy 
súrolószert!
•  A mosógép a belső részegységek tisztítása 
érdekében „AUTOMATA TISSZTÍTÁS” 
programmal rendelkezik, melyet a dob üres 
állapotában kell végrehajtani.

A mosószer (az 
enyhén szennyezett 
ruhadarabokhoz 
javasolt mennyiség 
10%-ának megfelelő 
mennyiség) vagy 
a mosógéptisztító 
különleges 
adalékanyag a 
mosási program 

segédanyagaként használható. A tisztítási 
programot 40 mosási ciklusonként tanácsos 
lefuttatni.
A program bekapcsolásához nyomja meg 5 
másodpercig az A gombot (lásd ábra).
A program automatikusan elindul, és 
nagyjából 70 percig tart. A ciklus leállításához 
nyomja meg az START/PAUSE gombot.

A mosószer-adagoló fiók tisztítása
A fiók felemelésével 
és kifelé húzásával 
vegye ki a fiókot (lásd 
ábra).
Folyó víz alatt mossa 
ki! Ezt a tisztítást 
gyakran el kell 
végezni.

Az ajtó és a forgódob ápolása
• Az ajtót hagyja mindig résre nyitva, nehogy 

rossz szagok keletkezzenek.

A szivattyú tisztítása

A mosógép öntisztító szivattyúval van 
felszerelve, melynek nincs szüksége tisztítási 
és karbantartási műveletekre. Előfordulhat 
azonban, hogy apró tárgyak (aprópénz, 
gomb) esnek a szivattyú alsó részén 
található szivattyúvédő előkamrába.
 
! Győződjön meg róla, hogy a mosóprogram 
véget ért, és húzza ki a hálózati csatlakozót.

Az előkamrához való hozzáférés érdekében 
tegye a következőket:

1. Egy csavarhúzó 
segítségével 
távolítsa el a 
burkolópanelt a 
készülék elejéről 
(lásd ábra);

2. Órairánnyal 
ellentétesen 
forgatva csavarja 
le a fedelet (lásd 
ábra). Természetes, 
hogy egy kevés víz 
kifolyik;

3. Gondosan tisztítsa ki az üreg belsejét;
4. Csavarja vissza a fedelet;
5. Szerelje vissza a panelt – mielőtt a gép 
felé nyomná, győződjön meg arról, hogy 
a horgok a hozzájuk tartozó furatokba 
illeszkednek.

A vízbevezető cső ellenőrzése
Évente legalább egyszer ellenőrizze a 
vízbevezető csövet. Ha repedezett vagy 
hasadozott, ki kell cserélni – a mosás során 
a nagy nyomás hirtelen szakadást okozhat.

! Soha ne használjon korábban már használt 
csöveket.

1

2

A
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Óvintézkedések és 
tanácsok
! A mosógépet a nemzetközi biztonsági szabványoknak 
megfelelően tervezték és gyártották. Ezeket a 
figyelmeztetéseket biztonsági okokból írjuk le, és 
figyelmesen el kell olvasni őket!

Általános biztonság
•  Ez a készülék kizárólag háztartási használatra lett 

tervezve.
•  Ezt a készüléket a 8 éves kort betöltött 

gyermekek, valamint a testileg, 
érzékszervileg vagy szellemileg korlátozott, 
nem hozzáértő, illetve a terméket nem 
ismerő személyek csak megfelelő 
felügyelet mellett, vagy a készülék 
biztonságos használatával kapcsolatos 
alapvető utasítások és a kapcsolódó 
veszélyek ismeretében használhatják. A 
gyerekek nem játszhatnak a készülékkel. 
A karbantartási és tisztítási munkálatokat 
felügyelet nélkül hagyott gyerekek nem 
végezhetik.

•	 A mosógépet csak felnőtt használhatja, és csak az e 
használati utasításban megadott utasítások szerint.

•	 Ne érjen a géphez mezítláb, illetve vizes vagy nedves 
kézzel vagy lábbal!

•	 A dugót sohase a tápkábel, hanem a dugó 
meghúzásával húzza ki az aljzatból! 

•	 Ne nyissa ki a mosószer-adagoló fiókot, ha a 
mosógép működik.

•	 Ne nyúljon a leeresztett vízbe, mert forró lehet!
•	 Semmiképpen ne feszegesse az ajtót: megsérülhet a 

véletlen nyitást megakadályozó biztonsági retesz.
•	 Hiba esetén semmiképpen se nyúljon a gép belső 

részeihez, és ne próbálja megjavítani!
•	 Mindig ügyeljen arra, hogy gyermekek ne 

mehessenek a működő gép közelébe.
•	 A mosás során az ajtó meleg lehet.
•	 Amennyiben a gépet át kell helyezni, az áthelyezést 

két vagy három személy végezze, maximális 
odafigyeléssel. Soha ne próbálja meg a készüléket 
egyedül elmozdítani, mert az nagyon nehéz.

•	 A mosandó berakása előtt ellenőrizze, hogy a 
forgódob üres-e.

Hulladékelhelyezés
•	 A csomagolóanyag megsemmisítése:
	 tartsa be a helyi előírásokat, így a csomagolás 

újrahasznosítható.
•	 Az Európai Parlament és Tanács, elektromos és 

elektronikus berendezések hulladékairól (WEEE) szóló 
2012/19/EU irányelve előírja, hogy e hulladékok nem 
kezelhetők háztartási hulladékként. A forgalomból 
kivont berendezéseket, az azokat alkotó anyagok 
hatékonyabb visszanyerése, illetve újrahasznosítása, 
valamint az emberi egészség és a környezet védelme 
érdekében szelektíven kell gyűjteni! Az összes terméken 

megtalálható áthúzott szemetes szimbólum a szelektív 
gyűjtési kötelezettségre emlékeztet.  A tulajdonosok, 
elektromos háztartási gépük forgalomból történő helyes 
kivonásával kapcsolatban, további információért a 
megfelelő közszolgálathoz, illetve a forgalmazóhoz is 
fordulhatnak.
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A mosógép leírása

Kezelőpanel

HŐMÉRSÉKLET 
gomb

PROGRAM 
VÁLASZTÓ 

gombMosószer-adagoló fiók

ON/OFF
gomb

CENTRIFUGÁLÁS 
gomb

START/PAUSE  
nyomógomb és lámpa

KIJELZŐ

KÉSLELTETETT 
INDÍTÁS gomb

FUNKCIÓ 
gombok és 
jelzőlámpák

Mosószer-adagoló fiók: a mosószerek és adalékanyagok 
betöltésére szolgál (lásd “Mosószerek és mosandók”).

ON/OFF gomb : a készülék be-, vagy kikapcsolásához 
nyomja meg röviden ezt a gombot. Amennyiben az 
START/PAUSE lámpa zöld fénnyel lassan villog, a 
készülék be van kapcsolva. A mosógép mosás közben 
történő leállításához hosszan, kb. 3 másodpercig tartsa 
lenyomva a nyomógombot – a gomb rövid, vagy véletlen 
megnyomása nem kapcsolja le a készüléket. A mosógép 
mosás közben történő leállítása magát a mosás 
programot is törli. A kívánt programot újból be kell állítani.

PROGRAMOK TEKERŐGOMB: a kívánt program 
beállítására szolgálnak (lásd “Programtáblázat”).

FUNKCIÓ gombok és jelzolámpák: a lehetséges 
funkciók kiválasztására. A kiválasztott funkció 
jelzolámpája égve marad.

MOSÁSI INTENZITÁS  gomb: A kívánt mosási 
intenzitás kiválasztására szolgál. 

HOMÉRSÉKLET gomb : a hőmérséklet 
csökkentéséhez vagy mellőzéséhez nyomja meg ezt a 
gombot – az érték megjelenik a kijelzőn.

CENTRIFUGÁLÁS gomb : a centrifugálás 
sebességének csökkentéséhez, vagy annak teljes 
kikapcsolásához nyomja meg ezt a gombot – az érték 
megjelenik a kijelzőn.

KÉSLELTETETT INDÍTÁS gomb : a kiválasztott 
program késleltetett elindításához nyomja meg ezt a 
gombot – a késleltetés ideje megjelenik a kijelzőn.
 
START/PAUSE jelzolámpás gomb: ha a zöld jelzőlámpa 
lassan villog, a mosás indításához nyomja meg ezt 
a gombot. A ciklus elindításával a jelzőlámpa állandó 
fénnyel kezd világítani. A mosás szüneteltetéséhez 
ismételten nyomja meg ezt a gombot; a jelzőlámpa 
narancssárga fénnyel kezd el villogni. Amennyiben a  
szimbólum nem világít, az ajtót ki lehet nyitni (várjon kb. 
3 percet). A mosásnak a megszakítás időpontjától való 
folytatásához nyomja meg ismét ezt a gombot.

LEZÁRVA  gomb: a kezelőpanel letiltásához 
nagyjából 2 másodpercig tartsa lenyomva ezt a gombot. 
Ha a szimbólum  világít, az azt jelenti, hogy a 
gyerekzár aktiválva van. Ez a funkció megakadályozza 
a programok véletlen átállítását (a ON/OFF gomb 
kivételével), főképp, ha gyerekek is vannak a lakásban. 
A kezelőpanel letiltásának kikapcsolásához nagyjából 2 
másodpercig tartsa lenyomva ezt a gombot.

Készenléti üzemmód
Ez a mosógép - az energiatakarékosságra vonatkozó 
legújabb eloírásoknak megfeleloen - automatikus 
kikapcsolási (készenléti) rendszerrel van ellátva, mely 
a használat megadott 30 percnyi szüneteltetése esetén 
bekapcsol. Nyomja meg röviden a ON/OFF gombot, és 
várjon, amíg a készülék újrabekapcsol.

MOSÁSI 
INTENZITÁS
gomb

LEZÁRVA 
gomb
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HUKijelző

A kijelző a készülék programozásához nyújt segítséget, és számos információt szolgáltat.

A rendelkezésre álló programok hossza, illetve elindított ciklus esetén a program végéig hátralévő maradékidő 
megjelenik. KÉSLELTETETT INDÍTÁS beállítása esetén a kiválasztott program elindulásáig hátralévő időt jeleníti meg.
Ezenkívül a vonatkozó gomb megnyomása esetén megjelenik a beállított programhoz választható „centrifugasebesség” 
és „hőmérséklet” maximális értéke, vagy a legutóbb kiválasztott értékek, amennyiben azok kompatíbilisek a kiválasztott 
programmal.

AJTÓZÁR lámpa  
A világító szimbólum azt jelöli, hogy az ajtó reteszelve van. A károk elkerülése érdekében az ajtó kinyitása előtt meg 
kell várni, hogy a szimbólum kialudjon (várjon kb. 3 percet). Az ajtó menet közbeni kinyitásához nyomja meg az START/
PAUSE gombot – ha az AJTÓZÁR szimbólum  kialudt, kinyithatja az ajtót.
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A mosási ciklusok végrehajtása

1.	KAPCSOLJA BE A KÉSZÜLÉKET. Nyomja meg a 
 gombot – az START/PAUSE lámpa lassan, zöld 

fénnyel villogni kezd.

2.	PAKOLJA BE A MOSANDÓ RUHÁKAT. Nyissa 
ki az ajtót. Tegye be a mosandó ruhákat, ügyelve 
arra, hogy ne lépje túl a következő oldalon 
található programtáblázatban feltüntetett ruhatöltet-
mennyiséget.

3.	ADAGOLJA BE A MOSÓSZERT. Vegye ki a fiókot, 
és a “Mosószerek és mosandók” fejezetben leírtak 
szerint öntse a mosószert a megfelelő tégelybe.

4. CSUKJA BE AZ AJTÓT.

5. VÁLASSZA KI A PROGRAMOT! A PROGRAM 
VÁLASZTÓ gombbal válassza ki a kívánt programot; 
mindegyik programhoz tartozik egy homérséklet és 
egy centrifugálási sebesség, melyek megváltoztatható 
értékek. A kijelzon a program hossza jelenik meg.

6.	VÉGEZZE EL A MOSÁSI CIKLUS EGYÉNI 
BEÁLLÍTÁSÁT. Használja a megfelelő gombokat:

	    A hőmérséklet és/vagy a 
centrifugasebesség megváltoztatása. A készülék 
automatikusan kijelzi az elindított programhoz tartozó 
legmagasabb hőmérsékletet és centrifugasebességet, 
vagy a legutóbb kiválasztottakat, amennyiben azok 
kompatíbilisek a kiválasztott programmal. A  
gomb nyomogatásával a hőmérséklet fokozatosan 
csökkenthető egészen a hidegmosásig “OFF”.  
A  gomb nyomogatásával a centrifugasebesség 
fokozatosan csökkenthető egészen annak 
kikapcsolásáig “OFF”. A gomb legalsó értéken történő 
megnyomásával visszatérhet a maximális értékekhez.

	 ! Kivétel: a 3 program kiválasztása esetén a 
hőmérséklet egészen 90°C-ig növelhető.

 LETTERSPACE Késleltetett indítás beállítása.
A kiválasztott program késleltetett indításához 
nyomogassa a megfelelő gombot addig, míg a 
késleltetés kívánt értékét el nem éri. Ha a funkció be 
van kapcsolva, a kijelzőn világít a  szimbólum. A 
késleltetett indítás törléséhez nyomogassa a gombot 
mindaddig, míg a kijelzőn meg nem jelenik az “OFF” 
felirat.

A kívánt mosási intenzitás beállítása.
Az opció  a mosásnak az anyagok 
szennyezettségétől és a kívánt mosási intenzitástól 
függő optimalizálására szolgál.
Válassza ki a mosási programot, mire a rendszer 
ciklust automatikusan a közepesen szennyezett 
ruhadarabokra optimalizált “Normal” (NORMÁL) 
szintre állítja be – a beállítás nem érvényes a „Gyapjú” 
ciklusra, melynél a rendszer a ciklust automatikusan a 
“Delicate” [KÉNYES] szintre állítja).

Erősen szennyezett ruhadarabok esetén nyomogassa 
a  gombot addig, amíg a kívánt “Intensive” 
(SUPER MOSÁS) szintet el nem éri. Ez a szint, 
a ciklus kezdetén felhasznált nagy mennyiségű 
víznek és a nagyobb mechanikai átmozgatásnak 
köszönhetően nagy mosóhatást biztosít, ezért 
alkalmas a makacs szennyeződések eltávolítására. 
Használható fehérítőszerrel vagy anélkül. Ha 
fehéríteni szeretne, tegye be a mellékelt, 4-es 
berakható rekeszt az 1-es rekeszbe. A fehérítőszer 
betöltése közben vigyázzon arra, hogy az a központi 
csapon jelzett „max” szintet ne lépje túl (lásd 10. 
oldali ábra). Enyhén szennyezett ruhadarabok esetén 
vagy ha a szövetek kíméletesebb kezelésére van 
szükség, nyomogassa a  gombot addig, amíg a 
kívánt “Delicate” (KÉNYES) szintet el nem éri. A 
ciklus a kényes anyagok tökéletes mosási eredménye 
érdekében lecsökkenti a mechanikus mozgatás 
mértékét.
A ciklus jellemzőinek megváltoztatása.
•	 Az opció bekapcsolásához nyomja meg ezt a 

gombot – a gombon található jelzőlámpa kigyullad.
•	 Az opció kikapcsolásához ismételten nyomja meg a 

gombot – a lámpa kialszik.
! Ha a kiválasztott opció a beállított programmal nem 

fér össze, a lámpa villogni kezd, és az opció nem 
lesz bekapcsolva.

! A funkciók megváltoztathatják az ajánlott ruhatöltet-
mennyiséget és/vagy a ciklusidőt.

7.	INDÍTSA EL A PROGRAMOT. Nyomja meg az 
START/PAUSE gombot. A megfelelő jelzőlámpa 
állandó kék fénnyel világítani kezd, és az 
ajtózár bekapcsol (az AJTÓZÁR szimbólum  
világítani kezd). A program menet közben történő 
megváltoztatásához az START/PAUSE gomb 
megnyomásával szüneteltesse le a mosógépet – az 
START/PAUSE lámpa narancssárga fénnyel lassan 
villogni kezd. Ezután válassza ki a kívánt programot, 
és nyomja meg újból az START/PAUSE gombot.
Az ajtó menet közbeni kinyitásához nyomja meg 
az START/PAUSE gombot – ha az AJTÓZÁR 
szimbólum  kialudt, kinyithatja az ajtót (várjon kb. 3 
percet). A mosásnak a megszakítás időpontjától való 
folytatásához nyomja meg ismét az START/PAUSE 
gombot.

8.	A PROGRAM VÉGE. Ezt a kijelzőn megjelenő “END” 
felirat jelzi. Ha az AJTÓZÁR  szimbólum kialszik, ki 
lehet nyitni az ajtót (várjon kb. 3 percet). Kapcsolja ki 
a készüléket, nyissa ki az ajtót és szedje ki a mosott 
ruhákat, és kapcsolja ki a készüléket.

! Az elindított ciklus törléséhez hosszan nyomja meg a  
gombot. A ciklus megszakad és a készülék kikapcsol.
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Programok és opciók

Mosási opciók
- Ha a kiválasztott opció a beállított programmal nem 
fér össze, a lámpa villogni kezd, és az opció nem lesz 
bekapcsolva.

 Előmosás
Ha ezt a funkciót kiválasztja, a készülék előmosást is 
fog végezni, mely makacs foltok eltávolítása esetén 
hasznos.
Megjegyzés: Töltse a mosószert a megfelelő rekeszbe.

Programtáblázat

 
1) 1061/2010 szabvány szerinti vezérlőprogramok: állítsa be a 4 programot 60 °C-ra. 
Ez a ciklus egy adag, nem különösebben koszos pamut ruhadarabok mosására alkalmas, és ez a leghatékonyabb a víz- és energiafogyasztás szempontjából is. 60°C -on mosható 
termékekhez. A mosás tényleges hőmérséklete eltérhet a megjelölt értéktől. 
2) 1061/2010 szabvány szerinti vezérlőprogramok: állítsa be a 4 programot 40 °C-ra.
Ez a ciklus egy adag, nem különösebben koszos pamut ruhadarabok mosására alkalmas, és ez a leghatékonyabb a víz- és energiafogyasztás szempontjából is. 40°C -on mosható 
termékekhez. A mosás tényleges hőmérséklete eltérhet a megjelölt értéktől. 
A viszgálószervek számára:
2) Hosszú pamut program: állítsa be a 4 programot 40 °C-ra. 
3) Hosszú műszálas program: állítsa be a 5-es programot 40 °C-ra.

A kijelzőn megjelenő vagy a kézikönyben feltüntetett ciklusidők szokásos körülmények alapján becsült értékek. A tényleges időt számos tényező befolyásolhatja – pl. a 
bemeneti víznyomás, a környezeti hőmérséklet, a mosószer mennyisége, a ruhatöltet mennyisége és típusa, a ruhatöltet kiegyensúlyozása, a kiválasztott további opciók.
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1 Folteltávolítás 40° 1000     4 - - - **
2 Fehér Pamut 60° 1000   -  4 - - - **

3 Pamut: Enyhén szennyezett fehér és magasabb hőmérsékleten 
mosható színes ruhák.

40°
(Max. 90°)

1000     7 - - - **

4 Eco pamut 60 °C-os (1): Erősen szennyezett fehér és magasabb 
hőmérsékleten mosható színes ruhák. 60° 1000 -  -  7 62 1,07 52,5 195’

4 Eco pamut 40 °C-os (2):  Enyhén szennyezett fehér és magasabb 
hőmérsékleten mosható színes ruhák. 40° 1000 -  -  7 62 0,81 76 185’

5 Műszálas: Erősen szennyezett, magasabb hőmérsékleten mosható 
színes ruhák. 60° 1000     3 44 0,78 33 120’

5 Műszálas (3): Enyhén szennyezett, magasabb hőmérsékleten mosható 
színes ruhák. 40° 1000     3 - - - **

6 Antiallergiás 60° 1000 -  -  4 - - - **
7 Baba 40° 1000     3 - - - **
8 Gyapjú: gyapjú, kasmír stb. ruhaneműk mosásához. 40° 800 -  -  1,5 - - - **
9 Kényes 30° 0 -  -  1 - - - **

10 Gyorsmosás 60’: az erősen szennyezett ruhadarabok gyors átöblítésére 
(nem javasolt gyapjú, selyem és kézzel mosandó ruhaneműkhöz). 60° 1000 -  -  3,5 62 0,68 30 60’

11 Pamut 20°C-os:  Enyhén szennyezett fehér és magasabb 
hőmérsékleten mosható színes ruhák. 20° 1000 -    7 - - - **

12 Pamut hideg víz 1000 -  -  7 - - - **
13 Műszálas hideg víz 1000 -  -  3 - - - **
14 Gyorsmosás 30’ hideg víz 800 -  -  3 70 0,05 36 30’

Öblítés - 1000 - -   7 - - - **
Centrifugálás + Ürítés - 1000 - - - - 7 - - - **

Csak szivattyúzás * - OFF - - - - 7 - - - **

* Az  program kiválasztásakor és a centrifuga kizárásakor a gép csak az ürítést végzi el.
** A mosási programok mosási ideje leolvasható a kijelzõrõl.
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Mosószerek és mosandók

Mosószer-adagoló fiók
A mosás eredményessége függ a mosószer helyes 
adagolásától is: ha túl sokat adagol belőle, a mosás nem lesz 
hatékonyabb, de hozzájárul ahhoz, hogy lerakódás képződjön 
a mosógépben, valamint a környezetet is jobban szennyezi. 
! Fehér színű pamut ruhadarabokhoz, előmosáshoz és 
60 °C-nál magasabb hőmérsékleten történő mosásokhoz 
mosóport használjon.
! Kövesse a mosópor csomagolásán feltüntetett utasításokat.
! Ne használjon kézi mosószert, mert túlzottan sok hab 
képződik.

Húzza ki a mosószer-adagoló 
fiókot, és a következők szerint 
tegye bele a mosószert, illetve 
az adalékot.
1-es rekesz: Mosószer 
előmosáshoz (por)
A mosószer betöltése előtt 
győződjön meg arról, hogy a 
4-es berakható rekesz nincs 
ebben a rekeszben.

2-es rekesz: Mosószer mosáshoz (por vagy folyadék)
Ha folyékony mosószert használ, a megfelelő adagolás 
érdekében tanácsos az A elválasztólapot használni. Ha 
mosóport használ, tegye az elválasztólapot a B térbe.
3-as rekesz: Adalékok (öblítők stb.)
Az öblítő ne érjen a rács fölé. 
4-es berakható rekesz: Fehérítőszer

A mosandó ruhák előkészítése
•	 Osztályozza a mosandókat a következők szerint:
	 – Anyag típusa / címkén lévő szimbólum
	 – Színek. Válogassa külön a színes és fehér ruhákat.
•	 Ürítse ki a zsebeket, és vizsgálja meg a gombokat.
•	 Ne lépje túl a mosandók száraz súlyára vonatkozóan 

megadott értékeket: lásd “Programtáblázat”.
Milyen nehezek a mosandó ruhák?
	 1 lepedő: 400–500 g.
	 1 párnahuzat: 150–200 g
	 1 asztalterítő: 400–500 g
	 1 fürdőköpeny: 900–1200 g.
	 1 törölköző: 150–250 g

Különleges programok
Folteltávolítás: a program 1 az ellenálló színnel 
rendelkező, erősen szennyezett ruhadarabok mosására 
szolgál. A program a normálnál jobb (A osztályú) mosóhatást 
biztosít. Ne mosson együtt különböző színű ruhadarabokat. 
Folyékony mosószer használatát javasoljuk. Makacs 
szennyeződések esetén tanácsos különleges adalékkal 
előkezelni a szövetet. 
Fehér Pamut: ezt a ciklust 2 fehér anyagok mosásához 
használja. A program a fehér szín fényességének 
megtartására lett kifejlesztve. A jobb mosási eredmény 
érdekében mosópor használatát javasoljuk.
Antiallergiás: használja a 6 programot, hogy az elsődleges 
allergének (pl. pollenek, atkák, macska- és kutyaszőr) el 
legyenek távolítva. 

MAX

1

2

4

3

AB

Baba:  a gyermekeknél előforduló t ipikus foltok 
eltávolításához, egyúttal a gyermekek érzékeny bőrén 
allergiát okozó mosószer ruhák gyűrődéseiből való 
eltávolításának biztosításához használja a “Baba” 
programot 7. Ez a ciklus a baktériumok számának nagyobb 
vízmennyiség használatával és a különleges, mosószerhez 
adott fertőtlenítő adalékanyagok optimalizálásával való 
lecsökkentésére lett kifejlesztve. 
A mosás végeztével a készülék lassan forgatja a forgódobot.
Gyapjú:  -  Woolmark Apparel  Care -  Green: 
Ennek a mosógépnek a “gyapjú” mosási ciklusát a 
Woolmark Company engedélyezte “kézzel mosható” gyapjú 
ruhaneműk mosásához, amennyiben a mosást a ruhanemű 
címkéjén feltüntetett és a mosógép gyártója által előírt 
útmutatásoknak megfelelően hajtja végre. 

Kényes: a nagyon kényes – pl. flitterekkel, csillogókkal 
ellátott – anyagok mosásához használja a 9 programot.
A selyem  ruhadarabokhoz és függönyökhöz 
válassza a 9 ciklust, és ál l í tsa a  opcióban 
a  s z i n t e t  “ D e l i c a t e ”   ( K É N Y E S )  é r t é k r e .
A mosás előtt tanácsos kifordítani a ruhadarabokat, és 
a kisebb holmikat a kényes anyagok mosására szolgáló 
megfelelő mosózsákba rakni. 
A jobb mosási eredmény érdekében kényes anyagokhoz 
való folyékony mosószer használatát javasoljuk.
Eco programok
Az Eco programok jó mosási teljesítményt kínálnak 
alacsony hőmérsékleten, így energiát takaríthat meg, 
ami kíméli a környezetet és megtakarítást jelent az Ön 
számára. Az Eco programok (12 Pamut, 13 Műszálas 
és 14 Gyorsmosás 30’) különféle típusú szövetekre és 
enyhén szennyezett ruhadarabokra lettek tervezve. 
A kiváló minőség érdekében folyékony mosószer 
használatát javasuljuk – a mandzsettákat, gallérokat és 
foltokat tanácsos előkezelni.
Pamut 20°C-os – Ideális a szennyezett pamut töltetekhez. 
A 40 C-os mosáséhoz mérhető, akár hideg mosás mellett 
is elérhető jó teljesítményt egy rendszeres időközönként 
ismétlődő sebességcsúcsokkal jellemezhető, változó 
sebességű mechanikus mozgás biztosítja.
A bepakolt ruhák kiegyensúlyozására szolgáló rendszer
A túlzott zajhatás megelőzésére, valamint a mosandók 
egyenletes eloszlása érdekében a dob a centrifuga fázis előtt 
a mosási centrifugasebességnél kicsit nagyobb sebességre 
kapcsol. Amennyiben a töltet kiegyensúlyozására irányuló 
próbálkozások nem vezetnek eredményre, a készülék az 
elméleti centrifugasebességnél lassabb centrifugálásra 
kapcsol. Jelentős kiegyensúlyozatlanság esetén a mosógép, 
centrifugálás előtt megpróbálja a töltetet megfelelően 
eloszlatni. A töltet megfelelő eloszlásának biztosítása 
érdekében ajánlatos a nagy ruhaneműket a kicsikkel 
összekeverni.
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Rendellenességek és 
elhárításuk
Előfordulhat, hogy a mosógép nem működik. Mielőtt felhívná a szervizt (lásd “Szerviz”), ellenőrizze, hogy nem olyan 
problémáról van-e szó, amely a következő lista segítségével egyszerűen megoldható.

Rendellenességek:
A mosógép nem kapcsol be.

A mosási ciklus nem indul el.

A mosógép nem vesz fel vizet  
(A kijelzőn a “H2O” felirat villog).

A mosógép folytonosan szívja és 
lereszti a vizet.

A mosógép nem üríti le a vizet, vagy 
nem centrifugál.

A mosógép nagyon rázkódik a 
centrifugálás alatt.

A mosógépből elfolyik a víz.

Az Opció lámpák és az START/PAUSE 
lámpa gyorsan villog, a kijelző pedig a 
hiba kódját mutatja (pl.: F-01, F-..).

Sok hab képződik.

Lehetséges okok / megoldás:
•	 A hálózati csatlakozódugó nincs bedugva az aljzatba, vagy nem eléggé 

ahhoz, hogy jól érintkezzen.
•	 Nincs áram a lakásban.

•	 A mosógép ajtaja nincs jól bezárva. 
•	 Nem nyomta meg a ON/OFF gombot.
•	 Nem nyomta meg az START/PAUSE gombot.
•	 A vízcsap nincs kinyitva.
•	 Az indítás időjelzőjén késletetés lett beállítva.

•	 A vízbevezető cső nincs csatlakoztatva a csaphoz.
•	 A cső meg van törve.
•	 A vízcsap nincs kinyitva.
•	 A lakásban nincs víz.
•	 Nincs elegendő nyomás.
•	 Nem nyomta meg az START/PAUSE gombot.

•	 A leeresztőcső nem a padlószinttől 65 és 100 cm közötti magasságban van 
felszerelve (lásd „Üzembe helyezés”).

•	 A leeresztőcső vége vízbe merül (lásd „Üzembe helyezés”).
•	 A fali szifonnak nincs szellőzése.
Ha ezen vizsgálatok után a probléma nem oldódik meg, zárja el a vízcsapot, 
kapcsolja ki a mosógépet, és hívja ki a szervizszolgálatot. Ha a lakás egy 
épület legfelsőbb emeleteinek egyikén található, lehetséges, hogy a csatorna-
szellőző eltömődésének jelensége (szivornyahatás) lépett fel, ezért a mosógép 
folytonosan szívja és leereszti a vizet. E kellemetlenség elkerülésére a 
kereskedelmi forgalomban rendelkezésre állnak csatornaszellőző-szelepek.

•	 A program nem ereszti le a vizet: némelyik programnál kézileg kell elindítani.
•	 A leeresztőcső meg van törve (lásd “Üzembe helyezés”).
•	 A lefolyó el van dugulva.

•	 Az üzembe helyezéskor a forgódob rögzítése nem lett eltávolítva (lásd 
“Üzembe helyezés”).

•	 A készülék nincs vízszintben (lásd “Üzembe helyezés”).
•	 A mosógép bútorok és falak közé van szorítva (lásd “Üzembe helyezés”).

•	 A vízbevezető cső nincs jól felcsavarva (lásd “Üzembe helyezés”).
•	 A mosószer-adagoló fiók eltömődött (tisztításához lásd “Karbantartás és ápolás”).
•	 A leeresztőcső nincs szorosan rögzítve (lásd “Üzembe helyezés”).

•	 Kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki a dugót az aljzatból, várjon körülbelül 1 
percet, majd indítsa újra!

	 Ha a hiba továbbra is fennáll, forduljon a szervizhez!

•	 A mosószer nem mosógépekhez való (kell, hogy szerepeljen rajta, hogy 
“gépi”, “kézi vagy gépi mosáshoz”, vagy hasonló).

•	 Túl sok mosószert használt.
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Szerviz

Mielőtt a szervizhez fordulna, tegye a következőket:
•	 Győződjön meg arról, hogy a hibát nem tudja saját maga is elhárítani (lásd “Rendellenességek és elhárításuk”);
•	 Indítsa el újból a programot, hogy lássa, elhárította-e a hibát;
•	 Amennyiben nem sikerült, forduljon szakszervizhez.

! Soha ne forduljon nem engedéllyel nem rendelkező szerelőhöz.

Közölje:
•	 A meghibásodás jellege;
•	 A mosógép típusa (Mod.);
•	 Gyártási szám (S/N).
Ezek az adatok a mosógép hátoldalán, illetve az elülső oldalon az ajtó belsején elhelyezett adattáblán találhatók.
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